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Bu kitap Yurtdisi Türkler ve Akraba Topluluklar Baskanhÿ1 (Y TB), 
Filistin Arastirmalar: Imar ve Dayanisma Derneÿi (Filistin Platformu) ve 
Istanbul T'icaret Odasi (TO) ortak yayinidir. 


Filistin ve onun simge sehri Kudüs, Türkiye 
için bir sorumlulugun adidir. Neredeyse insan- 
hÿin yeryüzündeki varlÿ1 kadar eski bu bôlge, 
inancimizan somutlasip kôk saldiÿ1 bir coÿraf- 
yanin ismidir. O yüzden bizim nezdimizde bir 
bôlge olmamin çok Gôtesinde bir anlam dün- 
yasina sahiptir. Yine bu sebepten büyük usta 
Nuri Pakdilin “Yäregimizin yariss Mekkedir, 
geri kalant da Medinedir. Üstünde bir #ül gibi 
Kudiüs vardir” sôzü, Osmanlinin Filistin den 
ayriisindan beri yasadiÿi sikintilar karsisin- 
daki acimrzi en iyi ifade eden cümlelerdir. Bu 
coÿrafyanin her kôsesinde yasayan her inanç 
sahibine adalet ve huzur getiren Osmanh 
Împaratorlugu nu kuranlarin torunlan ola- 
rak, tarihsel sorumluluklarimizin farkindayiz. 
Însanhÿm mutlak barisa ermesinin yolunun 
Filistin’i ve Kudüs’ü bir an bile olsun unutma- 
maktan gectiÿine inaniyor ve “Kudüs'ü bir kol 


saafi gibi üxerimizde tasiyorux.” 


Filistin topraklarn Osmanh Împaratorlugu 
hakimiyeti boyunca tam 400 y1l baris ve hu- 
zur içinde yasadi. Fark: inanç ve kültürler bir 
arada sorunsuz yasamanin en güzel 6rneÿini 
verdiler. Ancak dünya coërafyasinin yeniden 
sekillendirilmek istendiÿi 20. yüzyilda ve iki 
dünya savasi sonrasinda hem dünya, hem de 
bu bôlge kan ve gôzyasiyla tanustr. Filistin top- 
raklari üzerinde kurulan Ïsrail devletinin hak 
hukuk tanimayan, zulmü temel siar edinen po- 


litikalari acalar: daha da artirdu. 


Biz bu coÿrafyayi kasaba kasaba, kôy kôy, ka- 
ris kanis biliyoruz. Filistin’in en ücra kôsesinde 


yasayanlarin çektiÿi skintidan bile bize bir 


TAKDIM 
FOREWORD 


« 


do Lio 


Palestine and its symbolic city, Jerusalem, is a 
responsibility for Turkey. This region, which 
is as old as humanity, is the geography where 
our faith took root. Therefore, this region has a 
greater meaning for us than being only a spa- 
tial reality. For this reason, great poet Nuri Pa- 
kdil's following verses represent our pain since 
Palestine had been separated from the Otto- 
man empire: “Half of our heart is Mecca, and the 
rest is Madinab. On top of these lies Jerusalem 
as a veil”. As the reminders of the Ottoman 
Empire that brought justice and peace to this 
geography, we are well aware of our historical 
responsibilities. We believe that the ultimate 
peace for humanity hinges upon not forgetting 
Palestine even for a second, and “£ carry Jeru- 


salem on us as a wrist-watch”. 


The Ottoman rule in Palestine provided 
peace and tranquility for the region for 
precisely 400 years. The Ottoman rule in 
the region served as a model for the un- 
problematic coexistence of different faiths 


and cultures together. However, after the 


20fh century, when the world underwent a 
geopolitical transformation and after the 
two world wars, this geography and the 
world met with blood and tear. The un- 
lawful and cruel policies of the State of 
Israel, which was founded on the lands of 
Palestine, did nothing but increased the 
pains in this geography. 


We know every inch of this geography. We 


are aware of the fact that we share the grief 
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pay düstügünün farkindayiz. Bunu azaltmak 
için çabahyoruz. Dolayisiyla onun her ma- 
hallesinin, her kôyünün, her nahiyesinin, her 
kazasinin, her vilayetinin ve buralarda yasayan 
her insanimin varlhÿinin belgelenmesinin; Fi- 
listin’in gerçek sahiplerine kavusacaÿi bir gele- 
cebi umutla beklemek, bunun için çabalamak 


anlamina geldiÿini düsünüyoruz. 


Biliyoruz ki, Filistin Kudüs'tür, kimse bize 
Kudüssüz bir Filistini kabul ettiremez. Fi- 
listin Nablus’tur, Filistin Akkadir. Filistin en 
güneyden en kuzeye, Sur’a, Kazimiye’ye kadar 


uzanan bir genis coÿrafyadir. 


Bu çalismada yer verilen sancak, kaza, nahiye, 
kôy gibi yerlesim yerlerinin isimlerinin ilki 16. 
yüzyilda yapilan sayimlar, yani tahrir defter- 
leri incelenerek tespit edildi. Bôylece ilk kez 
bôlgeye iliskin 16. yüzyildan 19. yüzyila kadar 
Osmanh arsivlerindeki tüm yazil belge ve def- 


terler tetkik edilerek bir envanter olusturuldu. 


Filistin’in sadece yerlesim yerleriyle deÿil, ta- 
rihsel haritalariyla da zihnimize naksedilme- 
sini ônemsiyoruz. Osmanli dôneminde bizim 
zihnimizdeki Filistin tasavvurunun bugüne 
aktarilmasinin ve yeni nesiller tarafindan bi- 


linmesinin çok ônemli oldugunu düsünüyoruz. 


Ïstanbul Ticaret Odasi olarak “Osmank Fi- 
listini Yer Îsimleri Kilavuzu ve Atlas: (1516- 
1917)” adh bu çalismayi yayinlayarak, sadece 
tarihe ve yakin geçmise deÿil, geleceÿe de 
1s1k tutuyoruz. Ayni zamanda Filistindeki 
eski yerlesim yerlerinin bulunmasi ve mül- 
kiyet sorunlarinin çôzülmesi için ônemli bir 


adim atiyoruz. 


Bôylesine kapsamli ve hayati deÿere sahip 
bir eserin hayat bulmasinda emeÿi geçenleri, 
basta proje hazirlayicilarimiz Zekeriya Kur- 
sun, Abdülkadir Steih ve Ali Îhsan Aydin 
olmak üzere tebrik ediyor; Filistinde adalet, 
ôzgürlüuk ve huzurun gerçeklestiÿi günlerde 


bulusmayi diliyoruz. 
Saygilarimla, 


Sekib AVDAGIÇ 
Istanbul Ticaret Odas: 
Yônetim Kurulu Baskan: 


of those living even in the back of the beyond 
of Palestine. We endeavour to wipe the roots 
of the sorrow out. Thus, we believe that doc- 
umenting every village and neighbourhood 
of Palestine and its inhabitants amounts to 
working for bringing back Palestine to their 
rightful owners. 


This project took an inventory of the docu- 
ments in the Ottoman archives between the 
16th century and 20th century. By analysing 
these documents, this project listed the place 
names of sanjak, kaza, nahiya, and villages. 
Then, the maps depicting this geography for 
almost 400 years have been collected and 
one hundred maps emphasising the Otto- 
man period were chosen and presented in 


the second part. 


We believe that this project would help to 
transfer the imagination of Palestine from the 
Ottoman period to today and would generate 


awareness for the new generations. 


As the Istanbul Chamber of Commerce, by 
publishing the À Handbook of the Ottoman 
Palestine Place Names and Atlas (1516-1917), 
we set light not only to history but also to the 
future. We also take an essential step for spec- 
ifying the old residential areas and for solving 


the problems of property rights. 


We want to convey our gratitude to the pro- 
ject team, particularly Zekeriya Kursun, Ab- 
dülkadir Steih, and Ali Ïhsan Aydin and hope 


to see Palestine in justice, freedom, and peace. 


Sekib AVDAGIÇ 
President 
Istanbul Chamber of Commerce 
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Filistin etrafinda kars1 karsiya gelen 
çikarlar, bir gerçeÿi perdelememelidir: 
Modern çaÿin en uzun soluklu kav- 
gasi olan Filistin sorununun temelini, 
Filistinlilerin yasam hakki için müca- 
dele etmek zorunda kalmalari teskil 
etmektedir. Tüm dünyamin yanisira, 
tarihi itibariyle Türkiyeyi hususen 
ilgilendiren bu hak arayisimin birçok 
vasitasindan bir tanesine vermeye ça- 


hstiÿimiz katkidan 6türü mutluyuz. 


Nüfus ve toprak üzerine süregelen 
çekismelerde geçmise ait belgelerin 
büyük ôneme sahip olduklari bilin- 
mektedir. Nitekim, Filistin Arastir- 
malar: Îmar ve Dayanisma Derneÿi 
ile is birligi içinde 2013 yilindan beri 
yürüttügümüz “Osmanhi Arsivlerinde 
Filistin Belgeleri Projesinden murâ- 
dimiz da, Filistin çekismesinin hakça 
sona ermesine yardime1 olacak belge- 
leri gün yüzüne çikarmaktir. Bélgemiz 
ve tarih ilmi için paha biçilmez deÿer- 
deki arsivlerimizde Filistine dair elde 
edilen belgelerin, hak arayislarinda 
Filistinlilerin istifadesine sunulmasi 


amaçlanmaktadir. 


TAKDIM 
FOREWORD 


« 


do Lis 


Conflicting interests that surround 
Palestine must not obscure à truth: 
the basis for Palestine problem, the 
longest fight in the Modern Age, 
is that the Palestinians are forced to 
fight for their right to life. We are so 
glad to offer a contribution to one of 
the many means of claiming rights — 
an effort that concerns Turkey in par- 
ticular due to its history, along with 


the whole wide world. 


It is well-known that the documents 
pertaining to the past have great im- 
portance in disputes regarding pop- 
ulation and land. Hence, with “The 
Documents on Palestine in Ottoman 
Archives Project”, implemented since 
2013 in collaboration with Turkish 
Palestine Form (FAID), it is our de- 
sire to unearth the documents that 
shall facilitate the Palestine dispute 
coming to an end in a rightful man- 
ner. The goal here is to make available 
the documents on Palestine that can 
be received from the archives —-inval- 


uable for our region and for the sci- 
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“Osmanh Filistini Yer Îsimleri Kila- 
vuzu ve Atlas” da, sôzü edilen pro- 
je dâhilinde hazirlanan bas basina 
bir çalismadir. Tamamlayic1 nitelikte 
olan bu çahsma, Osmandlilarin bôlge- 
ye hâkim oldugu yillardan baslayarak 
1917ye dek çizilmis muhtelif hari- 
talarla gerek tarih arastirmaclarina 
gerekse konunun ilgililerine rehber- 
lik etmeyi hedeflemektedir. Mezkür 
çalhsmayla birlikte, günümüz Filistin 
sinirlarinin ôtesindeki Osmandli Filis- 
tini coÿrafyasinda sancak, kaza, nahi- 
ye vb. yer isimleri tespit edilmis; tahrir 
defterleri ve Suriye Salnâmesi incele- 


nerek listeler hâlinde sunulmustur. 


Ortadogu ve dünya barisinin tesisi için 
adaletli bir çôzüme kavusturulmasi 
gereken Filistin sorununun hälline 
ilmi bir katki sunacak ve Filistinlilerin 
mücadelesinin saÿlam zeminlerinden 
birini teskil edecek bu zorlu çalismada 
emeÿi geçen tüm kurum ve kurulusla- 


ra tesekkür ederim. 


Abdullah EREN 
Yurtdisi Türkler ve Akraba 
Topluluklar Baskan: 


ence of history- to the Palestinians in 


search for justice. 


“Oftoman Palestine À Handbook of 
the Place Names and Atlas” is à study 
in its own right prepared within the 
abovementioned project. This com- 
plementary work aims at providing 
guidance to both history researchers 
and to those interested in the subject 
with miscellaneous maps from Pales- 
tine’s early days as an Ottoman do- 
minion until 1917. The work herewith 
identifies the toponyms of sanjaks, 
townships, districts and etc. over the 
Ottoman Palestine geography that 
is beyond the borders of contempo- 
rary Palestine, offering them in lists 
through a study of cadastral record 
books and Suriye Salnamesi (Annals 
of Syria). 


I would like to extend my thanks to 
all institutions and organizations 
that toiled for this challenging work 
that shall offer a scientific contribu- 
tion to resolve the Palestine problem 
that needs a just solution in order to 
achieve peace in Middle East and in 
the world, and shall establish one of 
the most solid foundations for the 


struggle of the Palestinians. 


Abdullah EREN 
President of Turks Abroad and Realated 


Communities 
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20. yüzyihn bagindan günümüze ula- 
san ve çôzümlenemeyen dünyanin 
en ônemli meselesi Filistin’in taksimi 
meselesidir. Her ne kadar 1947 taksim 
plan: ve 1948 yilinda israil’'in kurul- 
masi ile gôrece bir paylasim saÿlanmis 
olsa da sorun devam etmektedir. Me- 
selenin siyasi askeri, dini, sosyolojik 
yônlerinin yam sira tarihi bir boyutu 
da vardir. Nitekim bugüne kadar bôl- 
ge üzerinde yapilan hemen bütün ça- 
h$malarda Filistin coÿrafyasinin tarihi 
aidiyeti tartisilmustir. Bôlge üzerinde 
uzun arastirmalar yapilnus, hak iddia 
eden taraflarin tamami kendilerine 
tarihten deliller bulmaya çalhsmislar- 
dir. Bu konuda en az gayreti, bôlgede 
en uzun ve sürekli egemenlik kurmus 
olan (1516-1917) Osmanl Devle- 
ti nin varisleri gôstermislerdir. Filistin 
coÿrafyasi üzerinde pek çok monogra- 
filer yayinlanmis olmasina raÿmen bu 


çalismalar hâlâ bütünlükten uzaktadir. 


Bu genel manzara Türkiye için de ge- 
çerlidir. Dôrt asir boyunca Osmanl 
egemenliÿinde kalmis olan bu coÿ- 
rafya hakkinda yapilan arastirmalar 


6zgün olmakla birlikte; çoÿunun neyi 


ONSOZ 
PREFACE 
DAENENE 


Since the beginning of the 20fh century, 
the partition of Palestine remains the 
most crucial unresolved problem in the 
world. Although the 1947 division plan 
and the foundation of Israel in 1948 
have relatively provided a partition, the 
question remains today. Besides the po- 
litical, military, religious, and sociologi- 
cal aspects of the problem, the historical 
aspect of the Palestinian issue is also an 
important one. Indeed, almost every 
study on the region has analyzed the 
question of historical belonging of the 
Palestinian geography. All the claimants 
to the region have appealed to historical 
evidence to support their arguments. 
The least of such an effort was made by 
the successors of the Ottoman Empire, 
which had the longest-lasted authority 
over the region (1516-1917). Although 
there have published various mono- 
graphs on the geography of Palestine, 
they are far from demonstrating a co- 


herent picture. 


This overall evaluation with regards 
to the study of Palestine is valid for 
Turkey as well. Although most of the 
surveys in Turkey on this geography 
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ve nereyi tanmmladiklari anlasilma- 
maktadir. Ozellikle genel tarih aras- 
tirmalarninda genellikle ihmal edilen 
coÿrafi bilgi, Filistin arastirmalarinda 
da kendini gôstermektedir. Nitekim 
bu eksiklik elinizdeki bu çahismanin 
meydana gelmesine vesile olmustur. 


Filistin Platformu, bir asirdir dünya- 
yi mesgul eden Filistin meselesinin 
ôzünün Araplar ile Yahudiler arasin- 
da mülkiyet paylasimi oldugunu dü- 
sünmektedir. Nitekim bu gerekçesi 
ile bôlgenin Osmanhi dônemi mül- 
kiyet verilerini incelemeyi amaçlayan 
bir proje baslatmustir. Projenin amaci 
6zellikle 19. yüzyilda Osmanl! mo- 
dernlesmesi yasanirken, bunun bôlge 
mülkiyetine nasil yansidiÿini ortaya 
koymak ve gasp edilen mülki haklarin 
tespitini yapmaktir. 


Bu projeye baslandiÿinda arastirmaya 
konu olan coÿrafyanin neresi oldugu 
sorunuyla karsilasildi. Bu yüzden 6n- 
celikle Osmanli dônemi Filistin coÿ- 
rafyasindaki yer isimleri kilavuzuna 
ihtiyaç duyuldu. Çalismanin tabii seyri 
olarak Osmanh dônemine ait haritalarin 
da derlenmesi gündeme geldi. Nitekim 
bu “Kilavuz ve Atlas” bu sekilde iki yônlü 
çalismanim ürünü olarak ortaya kondu. 
Eserin nihaî amact ise Filistin üzerinde 
arastirma yapmak isteyenlere rehberlik 
etmesidir. 


Faydah olmasi dileÿiyle. 


Zekeriya KURSUN 
Abdülkadir STEIH 
Ali Îhsan AYDIN 


that was under Ottoman sovereignty 
for four centuries have been original, 
they are far from clearly demonstrat- 
ing what and which geography they 
define. The geographic knowledge 
that is widely neglected in historical 
researches in general is also lacking 
in the researches on Palestine as well. 
Thus, filling this gap is the main de- 
parting point of this present study. 


The Turkish Palestine Platform believes 
that the essence of the Palestinian ques- 
tion that has been on the global agenda 
for a century is the partition of proper- 
ties between the Arabs and the Jews. 
Drawing on this reasoning, the Plat- 
form has initiated a project focusing on 
the analysis of the data on the situation 
of properties during the Ottoman em- 
pire. This project aims at demonstrating 
how the Ottoman modernization of 
the 19h century had an effect on the 
properties of the region and to identi- 
fy the proprietary rights that have been 
extorted. 


At the beginning of the project, the 
main question arose was the following 
question: what is the scope of the geog- 
raphy that is in question in this project? 
Thus, the need for a handbook of place 
names in Palestinian geography during 
the Ottoman Empire emerged. Within 
the course of the study, collecting the 
maps belonging to the Ottoman period 
was also brought to the agenda, and as a 
result, this “Handbook and Atlas” were 
completed together. The ultimate aim 
of this book is to guide the researchers 


willing to study Palestine. 


Zekeriya KURSUN 
Abdülkadir STEIH 
Ali Thsan AYDIN 


D bel DNA U die 
= Je ie Un, 
Gex del JA Gill G et EL 
L 4) SAN LAS oe CARS ja ps Al us 
DES de Es patio Li 3 Eitall (Eye 
Larili ES Gb AUS , ll G ol 
LA a Of tige 54 pal Alu ne 
BL OU 5 Ji Via ces Ptondl po 50 
Lena 25 at SUN Cul 25 à JU] 

Dal der Joe 


Be paë Us Je Joue de ©; LS 
Ab LU se llel Lai à il 
US Jedi gere GA NI Ne deg 3 Lula 
Je mt 33 Jetta ce At ul oLZN| 

odedi J 37 SUN craxgli ot 


8 97 JU ALAII eg OÙ USE 


09498 LSS5 
ch »ll Le 


D ous] #1 {1 


On 4 Le RTE 1 

an T{e gr 

RE AU 24 À 
re f WE 


À Pere SP — 
= ee qu Li VE 
Ds 1. | + | L 
TA f % 


nt 


le ln 


H sd Chen 


lie 
Le: ÊTT (TES 
m'aigfs 


TESEKKÜR 


ACKNOWLEDGEMENT S 


Eserin ortaya ç1kmasi esnasinda, doÿ- 
rudan veya dolayli olarak pek çok kisi 
ve kurumun desteÿi alinmuistir. Proje 
fikri Filistin Platformu’na aittir. Bu 
eserin ve projenin diger çiktilarinin 
ortaya çikmasinda platformun baska- 
ni Erol Yarar, baskan yardimcisi Av. 
Ali Kurt ve diÿer yôneticilerin he- 
yecan ve gayretleri takdire sayandir. 
Platformun ve projenin sekretaryasini 
yürüten Veysi Ozdemir eserin ortaya 
cikmasindaki sürecte iletisim ve koor- 


dinasyonu saÿlayarak destek olmustur. 


Eserin yer isimleri kilavuzu kisminin 
ilk bôlümü, Mustafa Oksüz'ün “Sam 
Eyäletiÿnin Güney Sancaklarinda (Fi- 
listin) Nüfus 16. yy” isimli doktora te- 
zinden derlenmistir. Diÿer bôlümler- 
de yer adlarinin belirlenmesinde proje 
ekibinde yer alan arastirmacalarin 
katkilar: büyüktür. Ayrica Tapu kayit 
defterlerinin taranmasi ve oradaki kôy 
isimlerinin çikarilmasina Tapu ve Ka- 
dastro Genel Müdürlügü Arsivi im- 


kan saÿlamistir. 


Eserde yer alan haritalar pek çok fark- 
h kaynaklardan derlendi. Basbakan- 


ob ,æll 9 ps) 


Various people and institutions have 
directly or indirectly supported this 
book. The idea of such a project belongs 
to the Turkish Palestine Platform. The 
enthusiasm and efforts of the president 
of the Platform, Erol Yarar, vice presi- 
dent, Ali Kurt, and of the other execu- 
tives are praiseworthy. Veysi Ozdemir, 
secretary of the Platform and the pro- 
ject, has been very helpful in the coor- 


dination of these efforts. 


The first section of the Handbook 
of the Place Names was compiled 
from the PhD dissertation of Musta- 
fa Oksüz entitled “Population of the 
Southern Sanjaks (Palestine) of Da- 
mascus Vilayet: 16 Century). In deter- 
mining the other place names appearing 
in different sections of the book, the 
researchers of the project have made a 
significant contribution. The Archive of 
the General Directorate of Land Regis- 
try and Cadastre has been very useful in 
determining the village names through 


the books of land registration. 


The maps appearing in the atlas were 


compiled from various sources. These 


ge al cut 55 Joal le Ga GS 
és JU pes lil, olusll 
SA Gall DIS a Al ds à AU 
en gabe--lil 
ol dsl M ous) Rat puis ae 5 5 
dei Je Crailil JS 3 «0,5 (Le Cabell als 
JV Is Jarli lis pl à 8 SU pas sed To 
Je 6e Je EU pas LS gs al I 
a085 pad) gl (ges 43 M 436 Res coglele 
gl Jet shall Je de aäkall JL à 

SNL 


D de dou 
ke sd Gall DR" 2 p ge 1 31) SA ons 
"és ges 0,3 à (UL- cale) eLai DEV 
5 pti euplu LS .5 ous sf câbles LI ass 
tés A es Gi d os Al éeU 8 LA 
SN ee Ni G 8519 SSL Lui eus 
& Al US conan 5 GI GLS YL NI se 
us SUN ce lb xl ball 
er GUN See pour 6 xl 

ess Al 


degre pos je QD ls à dl Lt car 
Cd NI UT eeléli pe ist ei 
D gb ie à js cel 5 LU ut ladl 
NN SIN on sl dell Re cé fs ls 
éd cb Ji al cas À; «(TBMM) 
chi AU La At Cas fs 6 dl céili 


hk Osmanh Arsivi, Topkapi Sarayi 
Müzesi Arsivi, TBMM Kütüphanesi 
Arsivi, Milli Kütüphane Arsivi, Deniz 
Müzesi Arsivi, Harita Genel Komu- 
tanhÿ1 Arsivi, Atatürk Kitapliÿi Ar- 
sivi, IRCICA Arsivi, Istanbul Üni- 
versitesi Kütüphanesi Nadir Eserler 
bôlümü, New York Halk Kütüphanesi 
Arsivi, David Rumsey Dijital Arsivi 
ve Zekeriya Kursun ôzel arsivi bu an- 


lamda faydalanilan koleksiyonlardir. 


Projenin mali desteÿini Yurtdis1 Türk- 
ler ve Akraba Topluluklar Baskanhÿi 
(YTB) sagladi. Îstanbul Ticaret Oda- 
si (ÎTO) ise eserin basimini saÿlaya- 
rak ilgililerine ulasmasina vesile oldu. 
Ingilizce tercümeler konusunda Ali 
Murat Kursun, Arapça tercümeler ko- 
nusunda da Subhi Adam yardimet olur- 
ken; Bekir Cantemir ve Esra Karadaÿ 


çahsmanin son editôrleri oldular. 


Bu vesile ile isimlerini saydiÿimiz 
ve burada zikredemediÿimiz herkese 


mütesekkiriz. 


are the collections that were consult- 
ed during this process: The Ottoman 
Archives of the Prime Ministry, The 
Archive of the Topkapi Palace, ‘The 
Archive of the Library of TBMM, 
The Archive of the National Library, 
The Archive of the Naval Museum, 
The Archive of the General Com- 
mand of Cartography, The Archive of 
the Atatürk Library, The Archive of 
IRCICA, The Rare Collection Section 
of the Library of Istanbul University, 
The Archive of New York Public Li- 
brary, The Digital Archive of David 
Rumsey and Zekeriya Kursun Private 
Collection. 


This project was generously financed 
by the Presidency for Turks Abroad 
and Related Communities. By pub- 
lishing this book, Istanbul Chamber 
of Commerce helped us to publicize 
the findings of our project. Ali Mu- 
rat Kursun helped the English trans- 
lations and Subhi Adam the Arabic 
translations, and Bekir Cantemir and 
Esra Karadaÿ final-edited the book. 


We are grateful to all those names 
mentioned above and institutions and 


to those that are not mentioned here. 


deu AS cas ls «4, SU LS cd ls 
al Qu LL BU, pis ol 
SLEU, SU Al ous ol LESU 
La éd se seul dal LES pull 5 LI 
si Gr) Las dis ll 4,45 

D pà 298 4255 m8 3 db ol cé NS 


SN Que Le, ge poil dé 
de cliSs .(YTB) igioll elroll y 
oral abs LMI abs à al J pilou 
d! à All Je G 056,55 12 (le del LS 
cal el pol nes cdi 
del Al pl ,S el els es de 2 ce JS plis 

sg 


lt pus à ol JS Joe ge SAMI eelbl 
La pasLol Si 


ie VS PQ 


"T2 = À QUI 
ER 


+ 


OSMANLI DÔNEMI 
FILISTIN COGRAFYASI (1516-1917) 


Antik çaÿlarda “Filistin”, Yafa ile Gazze arasinda ka- 
lan sahil kesimi için kullanilan bir isimdir. Ancak eski 
Yunanhlar bu ismi ülkenin iç kesimleri için de kul- 
lanmaya baslayinca Filistin kelimesi sahil ile Beriyye- 
tu's-Sam’a (Arap Sahrasi) kadar olan her iki bülgeye 
de ad olmustur. Tabii olarak bu isim Yunanlilardan 
Roma ve Bizanshlara intikal etmistir. Ayn: kullanim 
Müslümanlara da intikal etmistir ki, Halife Hz. Omer 
b. Hattab, Îliya ve Lid ahalisi ile yaptiÿi iki anlagmada 
ülkenin orta kismi için de Filistin kelimesine ver ver- 
mistir. Daha sonra Müslüman devletler bu kelimeyi 
idari bir terim olarak -20. yüzyilda olusan manda yô- 
netimindeki- Filistin’in güney bôlgesi ile Ürdün’ün bir 


kismi için kullanmislardir. 


Tarih boyunca bu coÿrafi kavramin sinirlari genisleyip 
daralmis ve hiçbir zaman üzerinde tam bir ittifak saÿ- 
lanamamistir. Ancak her halükarda “Filistin” kelimesi 
batida Akdeniz; doguda Ürdün Nehri ve Olü Deniz 
arasinda kalan bôlge için kullanilagelen genel ad ol- 
mustur. Bu anlatim ve tanimlama Filistin tarihinin 
ônemli bir bôlümünü kapsayan Osmanli asirlarinda 
da aynen korunmustur. Bu durumu Osmanh eserle- 
rinden ve seyahatnamelerinden anlamak mümkündür. 


17. yüzyihn ilk yarisinda Kâtib Çelebïnin Kif4b-1 Ci- 


bannümä adl eserinde iki Filistin haritasi bulunmak- 
tadir. Birinci harita Akdenize ait olup, Sam Eyâletÿni 
ve Filistini de “Arz-1 Filistin” olarak gôstermektedir. 
Muhtemelen bu Osmanl haritalarindaki ilk Filistin 
ibaresidir. Îkinci harita ise “Îklim-i Ceziretu’l-Arab” 
olarak çizilen haritadir. Bu çizimde Filistin daha açik 
bir sekilde gôsterilmektedir. Haritalara eslik eden açik- 
lamalarda ise Filistin’in similar: Güneybatida Gazze 
ve Kudüs livalarindan Akdeniz ile Arîs arasinda Sina 
Çôülüne dayanmaktadir. Güneydoÿuda ise Olüdeniz 
ve Ürdün Nehri bulunmaktadir. Sinir Kuzey'de Ürdün 


Nehrinden Kaysariye’ye uzanir. 


18. yüzyilda kendisi de bu coÿrafyadan olan Abdulga- 
ni Nablusi Filistin'i sôyle tanimlamaktadir: “Fiistin, 
boylamasina Refah'tan Leccun'a; enlemesine ise Yafa dan 
Eriha'ya kadar olan bôlgede yer almaktadir.” 19. yüzy1- 
ln basinda çizilen bir Osmanhi-Filistin haritasinda ise 
Filistin sinirlan Berr-i Sam ile birlikte çizilmis olup, 
Osmanli Asyasini Osmanh Afrikasindan ayiran bôlge 


olarak gôsterilmistir. 


Osmanl dônemi idari yapisi, Filistin kavraminin si- 
nurlarini belirgin bir sekilde gôstermeye imkân tani- 


mamistir. Zira bu toprak parçast Osmanh asirlarinda 


Suriye’nin tabii bir parçasi idi. Burayi Suriyeden ayira- 
cak bir hudut bulunmadiÿt gibi, bunu saÿlayacak hiç- 
bir çevresel, 1rkî ve tarihi engel de bulunmamaktaydi. 
Bu yüzden, -Kudüs’ün dogrudan Îstanbul'a baÿlandiÿi 
mutasarriflik villa hariç- Filistin daima idarî olarak 
Biladüssam vilâyetlerinin bir parçasi olagelmistir. Os- 
manh literatürü de buna uygun gelismistir. I. Dün- 
ya Savasi'ndan ônce basilmis herhangi bir tarih ya da 
coÿrafya eserine bakildiÿinda Filistinin Suriye’nin bir 
parçasi oldugu gôrülür. 


1831 yilinda Osmandllar, Mehmed Ali Pasa Hanedan- 
hÿr'nin tamahkârhg&inin olusturdugu tehlike karsisinda 
Kudüs, Akka ve Nablus sancaklarin: Akka Vilâyeti al- 
ünda birlestirmistir. Mehmed Ali Pasa’nin kisa dônem 
Suriye idaresi, Avrupa müdahalelerine sebep olmustur. 
Tabii olarak Osmanh Devleti de bu siyaset karsisinda 
yeni pozisyonlar almistir. Mehmed Ali Pasa’nin Suri- 
ye’yi idaresi altinda bulundurdugu dônemde yeni idari 
yaklasimlar ortaya cikti. Filistin coÿrafyasi Osmanl- 
lar nazarinda artik daha belirgin bir hale geldi. Nite- 
kim merkez tasra anlasmazhÿinin devam ettiÿi sürecte 
Sultan Abdülmecid, Mehmed Ali Pasaya bir takim 
teklifler sunarak anlasma yoluna gitmek istemisti. Bu 
tekliflerde Mehmed Ali Pasa’ya hayat boyu Akkæ#nin 


ve Güney Suriye’nin idaresinin verilmesi yer alyordu. 


Sultan Abdülmecid’in Mehmed Ali Pasæya idaresini 
teklif ettiÿi bôlgenin sinurlari; Res Nafüradan Akde- 
niz sahillerine, ayrica Kuzeyde en uç noktadaki Sisban 
Nehrinin Taberiye Gülü’ne dükülen yere kadar uzan- 
diÿi gibi, gôlün bati kiyilarindan geçerek Ürdün Neh- 
rinin tarafi ile Olüdeniz'in batisini da içermekteydi. 
Buradan düz bir hat ile Kizildeniz'e uzanacak ve Akabe 
Kôrfez’nin kuzeyi ile bulusacakti. Bu uzanan hat, Aka- 
be Kôrfezinin batisindan ve Süveys Kôrfezinin dogu- 
sundan geçerek Süveys sehrine ulasacakti. Ancak Meh- 
med Ali Pasa, Sultanin sartlarini süresi içinde kabul 


etmeyince bu teklifteki bütünlük hayata geçmemistir. 


1872 yiinda Osmanh Devleti yukaridaki teklifin si- 
urlarini kendisi uygulama yoluna giderek, Biladüs- 
samdan baÿimsiz bir vilâyet olusturdu. Düsünülen bu 
yeni vilâyet Akka, Nablus ve Kudüs’ü ihtiva ediyordu. 
Bu vilâyetin kuzey sin Akka’y:1 Beyrut’tan ayiran 
hata kadar uzanmakta, Yahudi ve Hüristiyanlarin da 
bütün kutsal mekânlarini içine almaktaydi. (Safed, 
Taberiye, Nasira, Kudüs, Beytüllahim ve Halilürrah- 
man gibi). Ancak Osmanh hükümeti kisa zamanda bu 
bôlgelerin ayni vilâyet içinde bir arada tutulmasinin 
mahsurlarini fark ederek bu vilâyeti ilga etmisti. Ni- 
tekim aymi y1l yeni bir gelisme oldu. Suriye Vilâyeti 
üzerinden Îstabul’a baÿli olan Kudüs Mutasarrifliÿi, 
idari bakimdan doÿrudan Îstanbul'a baÿlandi. 


Bu konuyu deÿerlendiren Shultz, bu yeni uygulama- 
nn bütün kutsal mekânlarin bir vilâyette toplanmasi- 
na muhalif olan Avrupahi devletlerin baskilarina kargi 
bir orta yol olarak bulunduÿu iddiasini ileri sürmek- 
tedir. Butrus Abu Mennah ise bu gelismeyi Mehmed 
Ali Pasa Hanedanliÿr'nin tamahkarlik yaparak bôlge- 
yi yeniden idarelerine alma ihtimaline karsi bir tedbir 
olarak deÿerlendirmektedir. Bu yeni idari tasarrufun, 
dônemin Suriye valisi Abdüllatif Suphi Paga’nin hü- 
kümete sundugu rapordan sonra gelmesi anlamlidir. 
O, Sam ve Beyrut’ta meydana gelen kanli olaylarda ve 
akabindeki gelismelerde Avrupallarin rollerini gôr- 
müs, gezip dolastiÿ1 bu coÿrafyada ecnebi faaliyetle- 
rinin geleceÿi hakkinda fikir sahibi olarak hükümeti 
uyarmistir. Muhtemelen bu yüzden de devlet bu has- 
sas bôülgeleri korumak ve Avrupalilarin müdahalelerini 
ônlemek için yeni düzenlemelere gitti. Amaç ne olursa 
olsun bundan sonra Kudüs orta ve güney bôlgelerin 
merkezi olmus ve Gazze ile Yafa kazalari sürekli ola- 
rak buraya baÿlanmistir. Bazen Nablus Kazasi; 1906- 
1909 villari arasinda ise Akka Sancaÿrna baÿli olan 
Nâsira Kazasi da Küdüse baÿlanmistir. Kuskusuz bu 
durum bôlgenin çevresinden baÿimsiz bir idari bôülge 


olma vasfini güçlendirmistir. 


Oyle anlastiyor ki, bu idari düzenlemeler sayesinde 
Filistin taninu, Osmanh kitaplarinda daha net bir se- 
kilde tanimlanmistir. Nitekim 19. yüzyilin sonlarinda 
nesredilen Kamus’ul-A'lâm da Filistin’in smirlari sôyle 
verilmektedir: “Kuzey sinir1 Akka ve Taberiye sinirlari 
olup güneyden Arîs Kalesÿ’ne kadar uzanir. Doguda 
Beriyyetu’s-Sam (Arap sahrasi), batida ise Akdeniz ile 
sinirh olup, yüzôlçümü 30 bin km” dir. Filistin ayni 
zamanda Kudüs Mutasarnifhÿ1 ile Beyrut Vilâyetine 
baÿh Akka ve Nablus sancaklariyla Sam Vilâyetinden 
Havrani da içine almaktadir.” 


Osmanli yônetiminin Herzl’in Akka ve Hayfada Ya- 
hudilere yurt verilmesi talebini reddetmesi, Osmanhi 
Devletinin zihninde de Filistin'in bu sancaklani ihtiva 
ettigine isaret etmektedir. Aslinda bu anlayisin 1915 
yilnda Osmanh 8. Ordusu tarafindan yayimlanan ha- 
ritada daha net bir sekil aldiÿs anlasilmaktadir. Burada 
Filistin, Kudüs, Nablus ve Akka’y1 içine alan bir coÿ- 
rafi bôlge olarak gôsterilmekte ve bu haritadaki kuzey 
siuirlari Sur sehri ile Kazimiye (Litani) nehrine kadar 
uzanmaktadir. Bu harita ile genisleyen sinirlar, Beyrut 
bôlgesinden de ônemli bir kismi Filistin sinurlarina 
dahil etmektedir. Muhtemelen bu haritanin çizimin- 
de Kamus1-A‘lämdaki bilgiler etkili olmustur. Ayrica 
Alman coÿrafyaclarinin tesiri ile olsa gerek I. Dünya 
Savasi yillarinda yayimlanan Fihistin Risalesi de Avru- 
pallarin kutsal mekânlarinin sinirlari ile uyum gôste- 
recek bir sekilde basiimistir. 


Anlasilan zaman içinde, Osmanhlanin zihninde bir 
“Filistin Cografyasi” geliserek sekillenmistir. Fakat 
bu olusumun coÿrafi sinirlari hayata gecirilmemistir. 
Gôrüldügü üzere, bütün bu gelismeler, esasinda Av- 
rupalilarin Osmanli Devletine doÿrudan yônelttikleri 
müdahaleler ve bu topraklar: Osmanh Devletinden 
koparma fikirlerine kars1 koymak üzere meydana gel- 
mistir. Digÿer taraftan, -Osmanli sonrasinda- manda 


dônemi Filistin sinirlari, genel olarak Osmanhi Dev- 


letinin son zamanlarindaki Filistin coÿrafi tanimiyla 


ôrtüsse de ayrintilarda ayni uyumu gôstermemektedir. 


Elinizdeki bu el kitabinin amac bugünkü Filistin s1- 
nurlari içinde olsun veya olmasin, Osmandhlarin zih- 
ninde olan Filistin'i ortaya koymaktir. Bu amaçla iki 
yôntem takip edilmistir. Once Filistin cografyasinn 
Osmanli idaresine girdigi ilk yillarda tutulan (16. yüz- 
y1l) tahrir defterleri incelenerek sancak, kaza, nahiye 
vb. yer isimleri tespit edilmistir. Ardindan 19. yüzyil 
kaynaklarina bas vurulmustur. Bunlar arasinda 6zel- 
likle Suriyedeki Osmanh idari taksimatin gôsteren 
1872 yiina ait Suriye Salnâmesindeki idari birimler 
çikartilmistir. Bôylece okuyucuya 16-19. yüzyillar ara- 
sinda bir mukayese imkân: sunulmustur. Akabinde 
Osmanh belgelerine ve muhtelif haritalara müracaat 
edilerek, yukaridaki kayitlar teyit edilmis ve farkllik- 
lar da ortaya konmustur. Yeni bulunan kaynaklardan 
tespit edilen yerlesim birimleri ise tablolar halinde 


gôsterilmistir. 


Eserin atlas kisminda, Osmanhlarin bôlgeye hakimi- 
yet yillarindan baslayarak 1917 yilina kadar çizilmis 
mulhtelif haritalar yer almaktadir. Bu haritalarin birin- 
cisi ve sonuncusu Osmanh haritalar: olmakla birlikte, 
tamami Osmanhlar tarafindan çizilmemistir. Ancak 
hepsinin ortak üzelliÿi Osmanl dônemi Filistin coÿ- 
rafyasimi gôsteriyor olmalaridir. Bu çalismanin hedefi 
bir sinir tahdidi deÿildir. Sadece konuyu merak eden- 


lere ve tarih arastirmacilarina rehberlik ederek bu ko- 


nuda yapilacak yeni çalismalara katki saÿlamaktir. 


INTRODUCTION 


0e 


PALESTINIAN GEOGRAPHY 
IN THE OTTOMAN ERA (1516-1917) 


“Palestine” is a name used for the coastal section be- 
tween Jaffa and Gaza in the ancient time. However, 
when the ancient Greeks started to use this name for 
the inner parts of the country, the word “Palestine” 
became a name for both the coast and the area till 
the Beriyya al-Sham (Arabian Sahara). As a matter 
of course, this name was transferred from the Greeks 
to the Roman and Byzantines. In the same way, this 
word was transferred by the Roman and Byzantines 
to the Muslim states. The Caliph Omer bin Khattab 
used the word “Palestine” for the central part of the 
country in two treaties with Iliya and Lid people. 
Muslim states have used this word as an administra- 
tive term for the southern region of Palestine formed 
in the 20h century under the control of the mandate 
and a part of Jordan. 


Throughout history, the boundaries of this geograph- 
ical concept expanded and narrowed, and there was 
never a complete agreement on it. However, in any 
case, the word “Palestine” is used as a general name 
for the region between the Mediterranean in the west, 
the Jordan River and the Dead Sea in the east. This 
description has been preserved in the Ottoman Em- 
pire, which covers a significant portion of the history 


of Palestine. It is possible to understand this situation 


from the Ottoman works and books of travels (seya- 
hatname). In the first half of the 17h century, Kâtib 
Celebi had two Palestinian maps in his book Ki#âb-1 
Cibannümä. "The first map belongs to the Mediterra- 
nean, and it shows the “Eyalat of Damascus” (Eyalat al 
Sham) and Palestine as the “Arz-1 Filistin”. It is prob- 
ably the first expression of Palestine in the Ottoman 
maps. The second map is the map drawn as “Îklim-i 
Ceziretu’1-Arab”. In this drawing, Palestine is shown 
more clearly. In the accompanying explanations to 
maps, the borders of Palestine covers the area from 
Gaza and Jerusalem livas in the south to the Sinai De- 
sert, which is between the Mediterranean and Arish. 
In the southeast, there are the Dead Sea and the Jor- 
dan River. The border extends from the Jordan River 


to Caesarea in the north. 


In the 18th century, Abdulgani Nablusi, who is also 
from this geography, described Palestine as follows: 
Palestine is located from Rafah to Leccun longitu- 
dinally and from Jaffa to Jericho horizontally. In an 
Ottoman Palestine map drawn at the beginning of the 
19tb century, the borders of Palestine were drawn to- 
gether with “Berr-i Shan’ and it was shown as the re- 


gion separating Ottoman Asia from Ottoman Africa. 


The administrative structure of the Ottoman period 
did not allow to show the boundaries of Palestine 
clearly. This piece of land was a natural part of Syria 
in the Ottoman centuries. There was no boundary to 
separate this place from Syria, and there were no envi- 
ronmental, racial and historical differences for separa- 
tion. Therefore, Palestine has always been a part of the 
provinces of Bilad al-Sham administratively, except 
for the years of the “mutasarrifate” which connects 
the Jerusalem directly to Istanbul. Ottoman literature 
developed accordingly. Any works of history or ge- 
ography that were published before the World War I 
shows that Palestine is a part of Syria. 


In 1831, the Ottomans united the sanjaks (prefectures) 
of Jerusalem, Acre, and Nablus under the Vilayet of 
Acre (Acre Province) in the face of the greed of the 
Mehmed Ali Pasha Dynasty. The events of Mehmed 
Ali Pasha's short-term Syrian administration were of 
secondary importance but were instrumental in ena- 
bling European interventions. As a matter of fact, the 
Ottoman Empire took measures based on the policies 
of improvement as opposed to this policy. New per- 
spectives emerged in this period of Mehmed Ali Pa- 
sha's short administration. Palestinian geography has 
become more evident in the eyes of the Ottomans. In 
this process, Sultan Abdulmecid offered Mehmed Ali 
Pasha a lifetime administration of Acre and Southern 
Syria if he accepted the terms of the agreement within 


ten days. 


The boundaries of the area, where Sultan Abdülmecid 
offered Mehmed Ali Pasha, cover from the Res 
Nafûra to the Mediterranean coasts, as well as from 
the Sisban River in the north that flows into Sea of 
Galilee, to the side of the Jordan River and the west of 
Dead Sea by passing through the western shores of the 
lake. From there, the boundaries would reach the Red 
Sea with a straight line and meet with the north of 
the Gulf of Aqaba. This long line would pass through 


the west of the Gulf of Aqaba and the east of the Suez 
Bay to reach the city of Suez. However, Mehmed Ali 
Pasha did not accept the terms of the Sultan within 
the deadline, and the integrity of this offer did not 


come to life. 


In 1872, the Ottoman Empire decided to implement 
the terms itself and established a vilayet independent 
of Bilad al-Sham. This new vilayet included Acre, Na- 
blus, and Jerusalem. The northern boundary of this 
vilayet stretched to the line separating the Acre from 
Beirut and included all the holy places of the Jews 
and Christians. (Safad, T'iberias, Nazareth, Jerusalem, 
Beyt Lahm, and Hebron). However, the Ottoman 
government soon became aware of the dangers of 
keeping these regions in the same vilayet and repealed 
this vilayet. As a matter of fact, a new development 
took place in the same year. The Mutasarrifate of Je- 
rusalem, which is connected to the city of Istanbul via 


Vilayet of Syria, was directly linked to Istanbul. 


Evaluating this, Shultz argues that this new devel- 
opment has been found as a middle way against the 
repression of European states, which are opposed to 
the collection of all sacred sites in a province. Butrus 
Abu Mennah considers this development as a meas- 
ure against the possibility of the re-administration of 
the region by the Mehmed Ali Pasha Dynasty. Sig- 
nificantly, this development came after the report 
of the governor of Syria, Abdullatif Suphi Pasha, to 
the government. He saw the roles of Europeans in 
the bloody events in Damascus and Beirut and the 
subsequent developments, and he warned the govern- 
ment as knowing the future activities of foreigners in 
this geography that he travelled and observed. This is 
probably why the state has made new arrangements 
to protect these vulnerable areas and to prevent the 
intervention of Europeans. Whatever the aim was, 
Jerusalem became the centre of the central and 


southern regions, and the Gaza and Jaffa were per- 


manently connected here. Sometimes the city of Na- 
blus was connected to Jerusalem, and Nazareth con- 
nected to Sanjak of Acre was connected to Jerusalem 
between 1906-1909. Undoubtedly, this situation has 
strengthened its position as an independent adminis- 


trative region from the vicinity of the region. 


It is clear from these administrative arrangements that 
the definition of Palestine has become more apparent 
in the Ottoman books. Kamus al-A'läm published at 
the end of the 19h century determined the borders 
of Palestine as follows: The northern boundaries are 
borders of the Acre and Tiberias and extends from 
the south to the Arish Fortress. It is limited to Beri- 
yye al-Sham (Arabian Sahara) in the east and the 
Mediterranean Sea in the west. Its area is 30,000 km’. 
Palestine also includes the mutasarrifate of Jerusalem, 
Sanjaks of Acre and Nablus which are connected to 
the province of Beirut, and Hauran from Vilayet of 


Damascus. 


The rejection of the request of Herzl for the grant- 
ing to Jews lands in Acre and Haïfa points out that 
Palestine includes these sanjaks in the minds of the 
Ottoman Empire. In fact, this understanding is more 
clearly seen on the map published by the Ottoman 8h 
Army in 1915. Here Palestine is represented as a ge- 
ographic area including Jerusalem, Nablus and Acre. 
The northern borders on this map extend to the city of 
Tyre and the Kazimiye (Litani) river. With this map, 
the borders that are widened also included a signif- 
icant part of the Beirut region. Probably the infor- 
mation in Kamus al-A'lâm was useful in drawing this 
map. In addition, with the influence of German geog- 
raphers, the Handbook of Palestine (Filistin Risalesi), as 
being in line with the borders of the sacred places of 


Europeans, has expanded the borders. 


Apparently, in the minds of the Ottomans, “Palestini- 
an geography” developed and formed in the course of 


time. But the geographical boundaries of this forma- 


tion have not been implemented. As it can be seen, 
all these developments have taken place in order to 
resist the idea of the Europeans’ direct intervention 
to the Ottoman Empire and the idea to break these 
lands from the Ottoman Empire. On the other hand, 
while the Palestinian borders in the mandate period 
are generally in line with the Palestinian geographical 
definition of the Ottoman Empire in the last period, 


it does not show the same alignment in details. 


This atlas aims at revealing Palestine in the minds of 
the Ottomans, regardless of whether it is within the 
borders of contemporary Palestine. Two methods were 
followed for this purpose. Place names such as the 
sanjak (prefectur), kaza (district), nahiye (sub-district) 
and so on have been identified by examining 16‘h cen- 
tury tahrir records (Ottoman tax registration) which 
were written in the first years of Palestinian geogra- 
phy came under the rule of Ottoman Empire. Then, 
19th century sources were referenced. Among these, in 
particular, the places in the Sa/name-yi Viläyet-i Suriye 
(Annual of the Vilayet of Syria) of 1872, which indi- 
cates the Ottoman administrative division in Syria, 
were identified. Thus, the reader was provided with a 
comparison between the 16 and 19th centuries. The 
above records were confirmed by applying to the Ot- 
toman documents and various maps. The new settle- 
ments identified from the last sources are included in 


the related tables or given independently. 


There are various maps in the atlas that have been 
drawn up starting from the first years of Ottoman rule 
until 1917. Indeed, the first and the last one of these 
maps are the Ottoman maps, but Ottomans drew not 
all of them. However, the characteristic feature of all 
is that they are showing the Palestinian geography of 
the Ottoman period. The aim of this study is not a 
borderline delimitation. It is only to guide those who 
wonder about the subject and history researchers to 


contribute to new studies on this subject. 


Jléxil Agxll S Cdeudé Lo ae 


ee AO WI AL ed cul ga 5 (oh al de ce s 
Les 08 Qi gi) ce ob cadets de QU soul le calé 
0 M Bd Le gu L Coatil AsUéx)l àle, 1 3 Li Le JUL 5e 
Gens 5 pis e"eLal 4," QI Ogdeudé 54e eus 42e el 

él Le ls Call Let op ou 


«Or dedi 5 51& ed CD 9 LeL gléxi gl JA cs Ÿ 
Ve ejlédl den G Lise LY5 ce beb leje CilS lb 
22) 25e 2e Ua SN LS se se lehaë sons 
ge ge BV s ce lege Go cdauli cils «I 14 Less Laë 
5 le Rte doll Goiol alt Les at 2 ef ete 
gi Jia (Je fout 2 (GLtall sarl ) Les Aline 15 Lans 
5 CSS doi ALI D A (5 3 p5Lall Lt abs ei CS JS 

ge os 6 3m cdadé 


bob bis Res quil Gale 1831 pe G ox des 
db he des gi ax Ci Lt ages EU, Re AN; cË 
plol DU con 4) sud 3 oëll él (Le des 5,19] of LV .54xil 
LI Dal AT co, Le O5 pe QUE sos cal 
oo pe 35 dll te li se ASUI ee NI dell due c5l pe 
Dies eg LOL (Je des Le lof CN 3 eat 3 all J'AE saute 
eds JB à sl ouf G Bugs ST Lui Wii ke we 
su EU JA cl 5 QI be si ali de delud| 511 05 9 EMI 
o2% pb Gb ve és, EL I, ST ou pt out 
Dre Ge pos ol eh, Lt ee Je ol a 

als JL LL (Le des 5 ble Ë Lo 


ALU bu Qu aoudll pyeull à oglauli LS coul 
pl pléeul GE elë fu Le AN 5585 BL Ge dsl sl 
Ge JS Col calaudé LS cool DUT de AI 61 U 
Est dé Co pull el me) LE QI CLtls aol ls SLI 
ol il QI paie ges cols Ji ON EN de ul plasrul 
a pB GI GLEVI G cdeudi out 5 due cogaludl QJ JAST 4 os. 
LA el NI QI 8 LE DU cul; Lu! Jai pe otal se Lee Alt 
Cdandé LOS 65 al Leu NI dou coter sites (os .2abl se 
dub sue Die 5 CN Bt JJ SUN (sb lames 

As NN SUN ce el is cat 


LE UN SI Je SLA pen es 39e Guns pos 05 
Us pe pè dl es «il es ge Je El cf oué LS cit 
ele als bel ol al Je pl SE" LUS phiéerel OÙ 
ll 5 8 NI es ces a G dau ll au el Cu daël gl dilarol) 
Sell Je ae DS LS è als perl lis 2 ol Gel 
de à gl Gal ce cdd us) 6e LS fe je las (GI Gal 
er cost Le JUS; Liléal GOT Joe e ARE ode 
ge Ds cell 3 ( dtezda pe CALE L5lS) DS (6 
pl ds dois cdi cle Jette elill à al 
DÈ À pe Gadeudé Lenes ose AN Le gb Lu it AN 
sal dsl 21 Gode" 3 La 5 56b Jai Lie DS Los code 
ob, Gal sue Hi) pus cou s LUI de, 21 Lei 
gars bi A OU JU 2 A Go Ge Le moi RS coli 
does fon gl G oodills 858 ne &älell cxlaulé sue 
D gi G Ubu s deu gt au fl ou Aasl fl cluuu ef no 
eo lil GG soul dés es NI es di pli aë (5 a 

tes dj 0,1 


Ces es Re Jui cols GA 5,8 LIL alta 8 a, 
uso godes 2 flex dde cslaendl of Is sed 
er al 25 A Le 5 Ce I Ga à 6 pelle els 
mé lee LS cdi 4, 1e bia .1915 ele G (lai 
GB 65 27e Late I WI Lost As des Mb al 
ee, LI on G lex 05 Cl Cdaul soute eat LS e(Gles) 
ou à 3931 ce slali Of 6 Last s eo dla ne Léo lee 
255 cp AN 05 GLS NE es 11 Lu) à la SL OS pe 
Je 455 (sl (odeuls Le) claude OUI cul at 65 

C3) Latall SUN 5 ge pe G5l se OS ds VI LILI D > 


SU Je ouiléall oeil Ge gl "at Lot I" Of sus 
de &ilat soul OU Lu, of NI Cite WIRE Es za 
cie ol) oda JS Of af ml pe 5 cGies 1 DAS 
al 4 blu 0554 G OgessU EU CHE âge sh 
sde 421 ile 5 lee gl A es 3 pebls ill 
d Sles CS La 8 20 de Le oh NI 3 8 à Claus 

Jrelill gl 


d dsl MU Lai" pe CAEN 52 ALI lix cius 
Jets Bab Us sous ls 5j Le EU ax ccrilixll dlasi 
on 5 jf ad Us a ei Le pe ef AJ odauté 
GLAL" dits ge dit ol Gess Cl en dl ae 
Cie ol do Das let à, Let 5,15) ci ad 
paéel a5 EE alé Le ot sl Lis Gal eLui (Je J mad 
oo ul jlall EE Ge das ee pull D Ait y5lne 
oLëll es als «1872 plu bise DV GRUL) de & 
3 UN Le 5 ts, on JT es Lee Gilet & 
Mel ge Gil à5 HOUS dus 19-16 cg El à pes cu 
GS Ji! I por Je ge bRl ob, at us eladtef 3, SAN 
joues 39 LRU GLUU ass 45 LS Aèlisalt des 1 Léa 

lis Jde dis si 


god Je ous Qt Dsl ge all le ADI le cs sé 
Lil 1 os D 645 GLS N Les 1977 ple ie Gléall Slt) si 
Je op guet poux À OS el Agall JR LS Le st sf se 
La plebl a Lens 8 AU Lol OÙ Lou, ce ge NI Lex ecsléall 
GI est us ul Lulo4ll ee chute Sal cols Lit it 
gr A a Jon Ab eobul ul G Llue QT audi 61225 

re ds dues dis JSs il et ae 5 JE 6e 


= ele b Ne oi e ul se 
Last ailes ch pli jo pbs dj 8 en ce Lt Je 
Codral LS 5 el gb 8 pou GG Obnall y Lei oues 25 (a5f I NS 
ch pull es 29 DT 4 Vis 65 ul Le di aaal Las 
dés Es 6,8 NI il I he pure Lee Sa pe 941 dés 
C3 JG OULII LS 43 4) os de L LSU (Le des OÙ NI Lai pdt 
JE JR pi d 85 Joli Ge pue I çsof Le ut 


CARS «1872 ple Godel SAN AU 5e LI À sul >, 5 
ob s (Ke UT EN JT se dat s lé 5 Le Ales LV, 
os Ke Jeë gi LE QI W LILAN soudt œunls «tälls 
dd bo) Lomndlls do sg)l Ruuill SUN pue co sx uns 
De pe Lili D sui of NL. Ce Jess pt ue at 3 LI 
grë à ge GLEN ode là ge 2x5 of Re LE SLAM es of Le 
caties celul 5 Gene fague fs gl of LUN Leu ea si 
5 ode -4) pe LYs ne Joe) LS ii onall 45 axe 

Jobs, le 


Los Je a ol l EE of sotet NI oid AU 6 ss eds 
Lada SUV JS pres AE A Les 9N1 Jon tb a pol 
BB el ls à het a (6 8 ae of pe vles Lol ae s AN 5 519 Ë 
A gl Nobel Led Le 3 LA Le das 5 ue aol LENS 
ri Je ele Lei tot all EE G degli dal Le hl ei eils 
pere ali AS ce SRE CU no Call de Li, pu (ls 4e 
Dogs des pags CA LU SUN G Ons29 M 555 Lél 
LBLL Lis colo re et) oo ENS (5 Us cl 
jte QG LI AU GI J pe Le SU À 225 pa 60 ss NÙ 
Lis Of AB ol aboli ce dual à AN 525 de J'sÂs Me 
SL eds LE te pl ès Léa EN Ja Le 58 à El 
JE CSS nl GI 1e lus «one 909 N1 DH pacs cdagll 
Le BL 558 Lai cab ets au Ji GRUaU 3$ Le J eaäl 
AT eNis, co U NI ax ot ALU Las 52, «5e JR 
1909-1906 cu Le 8 A Qu Re Gael quel à ol eL25 
Lolo] Ales uit aise 5e ol, bi eds df «as lé N Les 

9h ll re Al 


ST SjLe cpleuds sgte Of éladef Bio M US UT ge pres Le 
à à 5 GI pH et ae A Col LES Ge 50 
8 I 55 QUI all Le Cdeudé 5520 + 4e muldl à all 
dy Bud 3 eh all als QU I GS oA I AE, à db 3 LRe 5 pe 
cn A G dust as pulls 005 2 à Co all ele) eLal 
Re Gres ul 45 are cleudé Las LS 4245 Lil 30 lgslues 


es ge V3 ge doses bb Gates es VS All 


à 


ER 


= E > 
y FE (48 _ 


sil ds 


| 


+ 


rs 


(1516-1917) 
(1917-1516) 


Gé) Agadi 3 ke 


+ 


I. KISIM 
(1516-1917) 
OTTOMAN PALESTINE À HANDBOOK OF 
THE PLACE NAMES 


içindekiler / Contents / 


I. BÔLÜM / CHAPTERI / JS! DM Rene niet snsssemassamenesssestei sens tss sas sereshescsssseee sans ceisanesenistarss 27 
OSMANPRBIPIS DIN ARISTARS IN PATIO AU ZM) 27 


ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE OTTOMAN PALESTINE (16: CENTURY) 
he grslill à 4 à cgdaudé 51 kb GsLtal & SN 


TO XUZVMILDABILISRINCOCRAE AS TLIDARITAKSIMATIER nn 


ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE GEOGRAPY OF PALESTINE IN 16‘ CENTURY 
he gslll à 4 à ide GLEN à & ls Yi eu 


KUDUSISANCAG ENATIME VE ROME RIRE IE TE TS 
THE NAHIYES AND VILLAGES OF THE SANJAK OF JERUSALEM 

OP Gus ls 5 5 

GAZZLESANCAGIN AIME VE KONEER RE 
THE NAHIYES AND VILLAGES OF THE SANJAK OF GAZA 

BE Gr ls es 5 

NAB LUS SANCGAG INA EN ER OMLE RIRE AO OS OR Un 
THE NAHIYES AND VILLAGES OF THE SANJAK OF NABLUS 

okb Gas els cs 5 

SAFED SANCAGIINAEIIVE ME KO MERE 
THE NAHIYES AND VILLAGES OF THE SANJAK OF SAFAD 

do Ge lis 5 

ACLUNISANGAGIINAELIME VIE ROME RIRE Re 


THE NAHIYES AND VILLAGES OF THE SANJAK OF AJLUN 
D les Ge lis 6 8 


HÉBOLUM CAP DER ER need me een ren 57 


OSMANPTEIRIS DIN AR IETARS INA DIT U ZI) 


ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE OTTOMAN PALESTINE (19 CENTURY) 
ee qe à Al crade 25 ad Sul & lo VI dl 
KUDUS SANCAGTID A RITARSINEATI ER SN SN RER ON OS NU NS EN SOS RS OUR JOIE SNA 


ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE SANJAK OF JERUSALEM 
ès I ndll Gaee NT al 


N'ABLUSSANCAGIIDARITARSIMA TER 
ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE SANJAK OF JERUSALEM 
Or bE Gas GA INT 


AIRRASANGAGIIDARIEEARSIM AT EE RE EEE 
ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE SANJAK OF ACRE 
Ke Gr G 4 NT al 


HE BOUM CHAMP DER LT OR 97 


OSMANLI DEVLETŸNIN SON YILLARINDA FiLISTIN IDARÏTAKSIMATI serrer 97 
ADMINISTRATIVE DIVISION OF PALESTINE DURING THE END OF THE OTTOMAN STATE 
Ego Vol gl 6 cdaudé Loi RE Ailéall Lo AU 2 INT a 


KUDUSISAN CA CR AZ AN AE PA VIE IRON E RIRE 98 
THE KAZAS, NAHIYAS AND VILLAGES OF THE SANJAK OF JERUSALEM 

EI al Gene 6 55 Cl 5 5 Rail 

NRRNS AIN CA GTR AZ AN AI EMEA VIE ROME RIRE 104 


THE KAZAS, NAHIYAS AND VILLAGES OF THE SANJAK OF ACRE 
Le Gains is lis bail 


IV BOLUMPCHAPTER IV A IE Re 109 
OSMANDLIENLIS DIN DA RI TSRS IMAC IN ERLIS TE ER 109 


ADDITIONAL LISTS ON THE ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE OTTOMAN PALESTINE 
ide LU à eat & YU Géo LG 


OSMANLI ARSÏIVI AHKAM DEFTERLERŸNDE GEÇEN FiLISTIN KÔYLERÏ (1740 — 1917)... 110 


THE NAMES OF PALESTINE VILLAGES IN THE AHKAM DEFTERS BETWEEN 1740 AND 1917 
IN THE OTTOMAN ARCHIVES 


1917 - 1740 OL 8 ja Gléal cèt Vi el 55 G 89 1 4 LU 6 eu 


TAPU KAYITLARINA GÔRE KUDÜS MERKEZ KAZASI KÔY VE MAHALLELERÏ serres 111 


THE VILLAGES OF CENTRAL KAZA OF JERUSALEM ACCORDING TO THE TAPU REGISTERS 


KUDUS/SANCAGEN DAC ES DIE RASE RIRE een 114 
THE VARIOUS PLACES NAMES OF THE SANJAK OF JERUSALEM 

rl Ga D 0 jâe pô 3e Lu 

INABEUSISANCAGINDATCES AIME RITSIVIRE RD 17 
THE VARIOUS PLACES NAMES OF THE SANJAK OF NABLUS 

Qnbb Gare G 35 ire pël 0 el 


ARRASANCACINDA GESIELIT ER ISIME PRIS ne de ee 118 
THE VARIOUS PLACES NAMES OF THE SANJAK OF ACRE 

Ke Gas à pôl se eu 

SUR DANIIPAB D'ÜPELAMIDID O NEMIIND PE ILLS DIN ER 119 


PALESTINE DURING THE REIGN OF ABDULHAMID II 
QUI Lattes dB des (5 Crleudt 


EIPISTINISINIRIND ABULUNANIONEMELARAZINIE ROME RER 122 
THE IMPORTANT LANDS AND VILLAGES ON THE BORDERS OF PALESTINE 
cdeudé s 3e Je (Sell cc El pal 


L. BÔLÜM / CHAPTER I / Ji bail 


OSMANLI FILISTINI IDARI TAKSIMATI 
(16. YÜZYIL) 


ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE OTTOMAN PALESTINE 
(16: CENTURY) 


ès ostall à AN à Crdaudé 251 à Lola 2 NI fs) 


Yavuz Sultan Selim'in 1516 y1lindaki Merc-i Dâbik savasinin ardindan Osmanl: hâkimiyetine giren Filistin, 
takribi olarak Aclun, Gazze, Kudüs, Nablus, Leccun ve Safed sancaklarindan olusturmaktadir. Kanuni Sultan Süleyman 
zamanindan kalan ve tarihleri kesin olmayan mufassal tahrirler, Aclun (945/1538 970 TT.d.), Gazze (932/1525-26 427 
TTd,; 945/1538 1015 TT.d.), Kudüs (932/1525-26 427 TTd,; 945/1538 1015 T'T.d.), Nablus (945/1538 1038 TTd.) 
ve Safed (932/1525-26 427 TT.d; 945/1538 1038 T'T.d.) sancaklarin: kapsamakla birlikte her sancaÿin tapu tahrir 
defter serisi tam deÿildir. Bu bülümde tablolar halinde verilmis olan kôy isimleri, yukar1da zikredilen ve Devlet Arsivleri 


Baskanhÿ1 Osmanh Arsivinde bulunan defterlerden proje arastirmacimuz olan Mustafa Oksüz tarafindan derlenmistir. 


According to the Tapu Tahrir registers, Palestine, which come under the sovereignty of the Ottoman Empire 
after the Marj-i Dâbik battle of Yavuz Sultan Selim in 1516, consisted of districts as Gaza (932/1525-26 427 TTd; 
945/1538 1015 TT.d.), Jerusalem (932/1525-26 427 TTd, 945/1538 1015 T'Td.), Safad (932/1525-26 427 TTd; 
945/1538 1038 TT.d.), Ajlun (945/1538 970 TT\d.), Nablus (945/1538 1038 T'T.d.) and Lajjun. The Tapu Tahrir re- 
gisters which came down from the time of the Suleiman the Magnificent indicated districts as Ajlun, Gaza, Jerusalem, 
Nablus, Safad and Lajjun. But those register series aren’t complately exist. In this chepter of this book, the names of 
the villages given in tables are extracted by Mustafa Oksüz, who is one of our project researcher, from the Tapu Tahrir 


registers available in the Ottoman Archives. 


CA Abo Gr s Os Gars ebl Gare s 858 Gares Dole Ga a JS (bats Gil il, LI at ab des 

5) SU Get 2E ls LI on pl Bo Gal 3e 2 pas GG Jo plu OULUN yat dy ŒUS OS 1516 &e Leu 3 M 

1525- / 932) 5,24 (.TTd 970 945/1538)5 se: (all es ci ge gSall eu D Sul dUbe DL ga) axe 

Q-b6 « (.TTd 1015 1538 / 945 & TTd 427 1525-26 / 932) ai « (.TT.d 1015 945/1538 : TT.d 427 26 

le de js JS pus of x CTTd 1038 945/1538 « TT.d 427 1525-26 / 932) 2, (.T'T.d 1038 945/1538) 

dep 5 es Mel 5,35 BU 4e 6e SLI Ile 3 5 SA GG Leds 5 «5 LA élu 5 5 sf él 5 cel ne Se nè 
LS JD 9 US Ji 4 Lu) I (jLEal cé NI 


16. YÜZYILDA FIÎLISTIN COGRAFYASI IDARIÏI TAKSIMATI 
ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE GEOGRAPY OF PALESTINE IN 16‘ CENTURY 


pis geslli à A G Let LUN 3 à ot ex) 


Sancak ismi / Nahiye ismi / Kôy Sayisi / 
Name of Sanjaks / Name of Nahiyas / Number of Village / 


#9 1e gl SA e5) 
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KUDÜS SANCAGI ÏIDARÏ TAKSIMATI 
ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE SANJAK OF JERUSALEM 


pi ed Gone D SN cd 


Sancak / Kazalar / Nahiyeler / Kôy Sayisi / 
Sanjak / Kazas / Nahiyas / Number of Village 
CPE iii gg SA F5 


Beni Zeyd 24 
Bent Murra ve Benî Sâlim 
Bent Milik 
Benî Hasan 
Vâdiyye 
El-Kible ve Es-Sâmaliyye Bent Hâris 
Bîrâ ve Cebel-i Kudüs 
Han-Yunus 
Mecdel 
Gazze 
Mara 
Lüût 
Remle 
Halilürrahman 
Amâme 
Beyt Cibrîn 
Arkub 


Halilürrahman 


Bi'russebi' (1902-1917) 


Toplam / Total / & sell 5 


Bu bôlümdeki yer isimleri 1872 tarihli Suriye Vilâyet Salnâmes?nden alinmustir. 


The place names in this chapter were taken from Annual of the Vilayet of Syria -1872. 


1872 ë 3 5 510) L, ge LV 3 LIL os oil id a5l sl Li ef 


KUDÜS MERKEZ KAZASI NAHÏYE VE KÔYLERI 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE CENTRAL KAZA OF 


JERUSALEM 
où PI dll es Se sis (6 À 


Benî Zeyd Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Bani Zayd 


45 deb (s à 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
es pal] LS Ji AU L Le Le V ax 
Atâra Atara 
Em ya 


Jai £ je Dayr Abu Mashal 
Abud 


ON) BR | WIN 


Genh 


Aa Ale Qi 
Bas 
er nor le sn 
à 


lines Beyt-Rimä lo ce Bayt Rima 


Z 
[e] 


Beni Murra ve Benî Sâlim Nahiyelerinin Kôyleri 


The Villages of the Nahiyas of Bani Murrah and Beni Salem 
de sir aies 


Osmanlica / 


Ottoman Turkish / 


AAA EAN 


Türkçe 
Turkish 
2S ;UI ali 


Arapça 
Arabic 


ingilizce 
English 
à des Yi LUI 


_ 
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55 UE 


Ayn-Yebrûd 


Ayn-Sînyà 


Yebrûd 

Selväd 

Sencil 

Mezraa Es-Sarkiyye 
Turmus‘ayye 
Hirbit-Ebû Felâh 
Kefr-Mâlik 
Devr-Cerîr 
Râmmün 


Taybe 


Ayn Yabrud 
Ayn Sinya 
Yabrud 
Silwad 
Sinjil 
AI-Mazraa Al-Sharqiyya 
Turmus Ayya 
Kh. Abu Falah 
Kafr Malik 
Dayr Jarir 
Rammun 


Al-Tayyiba 


Beni Mälik Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Bani Malik 


Osmanlica Türkçe ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish i English 


à, sy 4) 
Atlet 
Bayt Mirek 
Bayt Ghassan 


Bayt Duqqu 


AE Qui 
Que 


Bedir Badr 
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Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
Léa LUI LS I LMI L dl Les | LI 


Te 
Ah Qu 
Ka 


Benî Hasan Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Bani Hasan 


ge és deb (5 5 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
No | Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
Léa LUI LS Ji au L Les | LI 
äUI Al-Maliha 
Jl AI- Walaja 
# 


| 
cils 


a 


Cevre Gr Hawra 


te : De 


cb ,à Serafàt sb 5 Sharafat 
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Vâdiyye Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Vadiyya 
ulplet ss 


Osmanlica Türkçe 
Ottoman Turkish Turkish 
LS ;J AU 


ingilizce 
English 
à des Yi AU) 
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S 


Silvan 


ne 
PS AE EE 
rl ie 


Beyt-Câlà 


Silwan 
Al-Isawiyya 
Al-Tur 
Jericho 
Eizariyya[?] 
Abu Dis 
Syrie 
Bayt Sahur 
Bethlehem 
Bayt Jala 


EI-Kibli ve El-Simäli Hâris Nahiyeleri Kôyleri 
The Villages of the Nahiyas of Al-Qibli and Al-Shimali Haris 
Yi, YU EL ue (5 


Osmanlica Türkçe Arapça 
Ottoman Turkish Turkish Arabic 
LE LUI LS jJI bi re Be 


ingilizce 
English 
& des Y| 4x 


Kefr-Na‘mâ 


es -Bezi exe 


en 
me 
ae TE 


Ebüû Siheydem papes pl Abu Shukheidim 


Kafr Nima 
Ayn Arik 
Ayn Qinya 
Dayr Ibzi 
Saffa 
Al-Janiya 
Ras Karkar 


Jammala 


Dayr Ammar 


Beitillu 
Al-Mazraa 


Osmanlica Türkçe Arapça 
Ottoman Turkish Turkish Arabic 


ee At] né sa At] el 


ingilizce 
English 
à des Yi LUI 


D DE 7 
ru e 
Re ee ns 


Bir Zeit 
Dura al-Qari 


Abu Qashsh 


Bîrâ ve Cebel Kudüs Nahiyeleri Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Bira and Jebel 


Qi Le 9 Lu deb (5 


Osmanlica Türkçe Arapça 


No | Ottoman Turkish Turkish Arabic 

MEAIEAT] LS y LUI La) 
1 
RE RE VE M EE 
CE -co COR FR CEA 


DEN CN DE I 
a 
a  — 
É 
FR PR ER En 
PE EE 
 —— — 
20 


21 älel) Ramallah älel 


ingilizce 
English 
à, Yi AVI 
Al-Bira 
Yibna 
Burqa 
Dayr Dibwan 
Mukhmas 
Jaba 
Hizma 
Anata 
Shufat 
Judeida 
Rafat 
Kafr Aqab 
AI-Ram 
Qalanidya 
Beitunya 
Bir Nabala 
Bayt Haniena 
AI-Jib 
AI-Nabi Sumwill 
Bayt Iksa 
Ramallah 


GAZZE KAZASI NAHÏYE VE KÔYLERIÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF GAZA 
Be sles ol gs (sp 


+4+ ++ 


Han-Yunus Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Khan Yunis 


gp de deb 5 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
LI Li LS ;U ai ds all Les VI ax 
ox OL Han-Yunus Khan Yunis 
us Bani Suheila 
JS 5 Dayr Al-Balah 
Jabaliya 
Bayt Lahiya 


CA 
[e] 


Bayt Hannun 


— 
iryibâ Hiribya 

Bayt Jirja 

Beryyil 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
Ô 


Niqliya 
Julis 


Mecdel Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Majdal 
Ji izb kE 5 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
LéaJl LUI LS ;J LUI L dl & de Y au 
nu 


Hirbet-Sekriîr 5 54 Kharbat 


Gazze Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Gaza 


38 kb (s 5 


Osmanlica Türkçe ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish i English 
He pal] LS ji a > LS Yi AU 


Ïbrîr ME Burayr 


Sn See 
Baye Tin 


Bayt Affa 
nr D 
ra Gn 
AT 


EE : El-Mesmiyye’1-Kebîre ve — "+ AI-Kabira w 


PAS 
Al Sur AG 
Tel-Termil ei _… Tall Al-Turmus 
Es 


Cesîr a — Jusayr 
Fâlûce ere Faluja 
Irak Sûdan Iraq Al-Sweidan 
ue rs Summeï 
as 
El-Bikia El-Garbiyye Al-Biqya Al-Gharbi 
Mad 
cr 


52 is El-Battâni El-Sarki 3 52 ni Al-Batni Al-Sharqi 


YAFA KAZASI NAHIÏYE VE KÔYLERIÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF JAFFA 


Buell 59 6 


10 + 


Yafa Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Jaffa 
Gates 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
Lai LUI LS Ji ai 4 a) le VI ax 
A hayriyya 
Mai 
Harviha 


Z 
[e] 


O5 Pen Seyh Müennis Os Zi AI-Shaykh Muwannis 
Hanbi 
Mahmüdiyye AI-Mahmudiya 
Sim 


de Mesha nn Masha 
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Lût Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Lod 
Hat (si 


Osmanlica Türkçe ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish English 
à des Yi AU) 


Safiriyya 
Kafr Ana 


Yahüdiyye 5 5 Yehudya 


Osmanlica Türkçe Arapça 
No Ottoman Turkish Turkish Arabic 


EMEA EAT ZS ju a 2 ai 


ingilizce 
English 
à des Yi LUI 


er 
— 
EE 


Remle Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Ramlah 
dir 


Danyal 
Ghaba 
Bir Main 


Jindus 


Taina 


Sarafand A1-Kharab 
Sarafand Al-Amar 
Al-Tira 
Dayr Tarif 
Bayt Nabala 
Mozyria 
Qula 


Osmanlica Türkçe Arapça 


No | Ottoman Turkish Turkish Arabic 
LI LUI LS ;J LUI LL a) 

| 
Rik _ 
_- _ 
— 
ne 


Ebû Süûse 


ON II) BR | | N 


do) 


ingilizce 
English 
à es Yi &UI 
Air 
Beit Susin 
Shahma 
Qazaza 
Nilin 
Rih 
Saydun 
Bayt Mkhamir 
Aqab 
Nola 


Turwan 


Dayr Muhaysin 
Khulda 


Abu Shusha 


Osmanlica Türkçe ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish English 
EMEA | 2S ju à a) | lou Vi LI 
15 | Lu ] Midye Lie ] Midya | 
| 16 | FT | Berfiliyye | . | ne | 
St 
18 | E 7 = Bil'in Fr Cdi mn Le Bilin | 
19 En nn = | HT | | __ 5 | Dh Qu 
0 Sibtin x ne | STE 
Se Le © Sukba | Lu Le Shugba 
EE æ | Kibyä | L CE 
SE a l Budrus ces Budrus 
24 à 5 | Harûbe | ds e IE A | 
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EUR Jdtes | Beyt El-Hammäl JL #Ji es … nn: Hammal | 
1727100 pan ED nm; Varcin | | #7 ls di _Warjin | 
28 les Niânî gli AI-Naani | 
[29 |. | Er-Ribe | PT AI-Ribah | 
| 30 es | Seyh en Shaykh 
Sn Mie | ne Milbis | 
| | 32 | opyaie | Mansûre | ë ET | : Al-Mansura 1 


Yäfa.Limant, 19. Yüzyi ort 19*century / ,is gl o 4 «BL ele 


HALILÜRRAHMAN KAZASI NAHÏYE VE KÔYLERIÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF HEBRON 


D M els ls 6 À 


Halilürrahman Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Hebron 


De Je et (6 À 


— 
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Osmanlica 
Ottoman Turkish Turkish 
PER ERA] LS î pat] 


pl Ümmer Es 


Türkçe 


47% 


ax 


= 


ingilizce 
English 
à es YU 
Dura 
Al-Dabhiriyya 
Al-Samu 
Battir 
Bani Naim 
Saeer 
Bani Najar 
Al-Shuyukh 
Halhul 
Kamel 
Taffuh 
Luna 
Al-Rihiya 
Bayt Ummar 


Amâme Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Amama 


as Les 5 


Osmanlica 
Ottoman Turkish Turkish 
_ il à jui = 


| 


Türkçe Arapça 


Arabic 


D ul 
OR uen 
rs 


ingilizce 
English 
& Yi AU 
Tarqumiya 


Haraha 


Beyt-Cibrin Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Beit Jebrin 
or Le deb 6 5 


Osmanlica Türkçe ingilizce 

Ottoman Turkish Turkish English 
HEART LS I a Le Yi LUI 
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ii 
A 
Deyrü’1-Dubbân Dayr al-Dubban 
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Der Nehhis RE 


EI-Kubeybe ee Al-Qubayba 


Arkub Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Arqob 


She kel 5 


Osmanlica Türkçe ingilizce 

No | Ottoman Turkish Turkish i English 
Lu ZS JU Lou VI Al 
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«Gs4l »3 Deyrü’1-Hevä Gsbl 5% Dayr Al-Hawa 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
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Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
_ Li LS Li L 2 à dou Yi il 
Dayr AL Shaylh 
Aqdar 
Ishwa 
Kahla 
Al-Arqob 
Meraa 
Kh AI Asad 
D Imsh 


s LS 5 Zekeriyyà ï LS; 5 Zakriyya 


roux à. ES ds 


NABLUS SANCAGI iDARI TAKSIMATI 
ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE SANJAK OF NABLUS 


el Gate JA NI us) 


Sancak / Kazalar / Nahiyeler / KGy Sayisi / 
Sanjak / Kazas / Nahiyas / Number of Village / 


ie La _. SAM) 
20 
28 
23 


Nablus 


Toplam / Total / & sell 


NABLUS MERKEZ KAZASI NAHÏYE VE KÔYLERI 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE CENTRAL 


KAZA OF NABLUS 
gb el Sn lis 6 


4 + 


Mesarik-Nablus Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Mashariq Nablus 


Gb lé deb (5 


No 


2 
#) 
4 
5 
6 
7 
8 
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Osmanlica Türkçe Arapça 
Ottoman Turkish Turkish Arabic 
LE LUI LS ;J LUI LL a) 
Cm ni 
PE EE EE 
RS ES 
Rs Nes 
nn 
a 
Un OÙ mm | -w | 


Hage Düûma 4 35 


ingilizce 
English 
à es Yi AU 
Azmut 
Bayt Furiq 
Awarta 
Aqraba 
Talfit 
Majdal 
Qusra 
Jurish 
Rujeib 
Qabalan 
Bayt Dajan 
Beita 
Urla 
Qaryut 
Samih 
Mughayyir 
Jalud 
Dayr Al- Hatab 
Yaqut 


Duma 


Mesarik-El-Cerrâr Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Mashariq Al-Jarrar 


D lie LU (s 5 


Osmanlica Türkçe Arapça 
No Ottoman Turkish Turkish Arabic 
Léa AU LS ji Ai à ail 


D 
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sLL; Zebâbide sub; 
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D 


28 o Les à pl 


ingilizce 
English 
à es Yi &UI 
Maithalun 
Sir 
Siris 
Masha 
Judeïida 
Tubas 
Tubas 
Tubas 
Qabatiye 
Asira 
Fandaumiye 
Anza 
Yasid 
AI-Mughayyir 
Jaba 
Zababida 
Agqqaba 
Sacur 
Raba 
Talluza 
Tayasir 
Umm Al-Tut 
Jarba 
Kafr 
Inkhil 
Al-Zawiya 
Tammun 


Mughr 


Cemä‘inü’1-Evvel Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Jamain Al-Awwal 
Jsloele ab (5 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
_— FA) 


Türkçe 
Turkish 
S jUI AU 


Arapça 
Arabic 
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ingilizce 
English 
à des Yi LUI 
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Le 
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EE 
D PE © PE 
St 
nn 


Cüneyd 


pe ,2S 


Jammain 
Bayt Firidin 
Bayt Îba 
Rafidiya 
Sarra 
Farta 
Immatin 
Kafr Thulth 
Habla 
Rantis 
Hibin 
Farkha 
Kh.Qeis 
Salfit 
Îskaka 
Kifil Harith 
Haris 
Dayr istiya 


Qarawat Bani Zeid 


Surma 
Sanniriya 
Kavr Qaddum 


Juneid 


Cema‘inü’s-Sâni Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Jamain Al-Sani 
QUI ele Ab (s 5 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
HER FAT 


Türkçe 
Turkish 
LS I LUI 


Arapça 
Arabic 


ingilizce 
English 
à, Yi NI 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 


Türkçe 
Turkish 
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Arabic 
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ingilizce 
English 
à es Y LUI 
Yatma 
Al-Sawiya 
Huwwara 
Salfit 
Majdal Bani Fadil 
Marda 
Zayta 
Zawiya 
Qira 
Asira 
Bad Matiyn 
Tall 
Ammuriyya 
Masha 
Biddya 
Kafr A1-Deik 
Aynabus 
Bash Sharqiyya 
Kafr Qalil 
Rafat 
Madama 


Kafr Harith 
Kafr Qasim 


Vâdiyü’s-Sa‘ir Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Vadi Al-Shair 
Jill (solo LL 5 


Osmanlica Türkçe Arapça 


Ottoman Turkish Turkish Arabic 
AAA FAT) LS I VI L dl 


Sebastiyye 


ingilizce 
English 
à des Yi LUI 


Zawata 


Sabastiyya 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
No | Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
MER IAN LS el FA] ce - & de YU 


Kh. Bayt Lid 
Qusin 
Bayt Lid 
Bazzariya 
Balaa 
Dnibba 
Tulkarm 


Lee Anebte Anebte 


Sa‘raviyyetü s-Sarkiyye Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Sharawiyya Al-Sharqiyya 
25 9 et LL 6 


Osmanlica Türkçe ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish i English 
EE EAU zS ji M ; Lou VI Al 
45 5 O8 » Burkîn- 5 Burqin 
0 RE RE D en 


Accâ Aijja 
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Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
LS Ji ai 4 a) à les VI AU 
ile A-Dahr 


Kefr-Rà'f Diger Kafr Rai 


i Arraba 
AI-Rama 
Sayda 
Firasin 
Abu Nar 
Nazla Al-Sharqiyya 
Nezle-Garbiyye Nazla Al-Gharbiyya 


Sa‘raviyye Garibye Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Sharawiyya Gharbiyya 
ane 49 peû AV (5 


Osmanlica Türkçe ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish i English 
LS Ua : Lu Yi LUI 


Dayr Al-Gusun 
Kafr saih 


Shuweika 


Benî Sa‘b Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Bani Saab 
ae gilets 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
EMEA IE] 


Türkçe 
Turkish 
LS ;J NI 


ingilizce 
English 
à ds Yi AU) 
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Kür 


eus A 
ass 


Bâki 


Le 


ne ns 


_ 


Je js 
45 à 555 2 
as 2 515 45 


er 
2,450; 4 
es 


G: 
eu 


Kur 
Kafr Sur 
AI-Ras 
Tayyiba Al-Tahta 
Tayyiba Al-Fawqa 
Fardisiya 
Farun 
Irtah 
Qalansuwa 
Tirat Umm Khalid 
Miska 
Haram 
Ïjlil 
Kafr Saba 
Celculiya 
Kelkiliya 
Falama 
Kafr Jammal 


Kafr Zibad Al-Sharqiyya 
Kafr Zibad Al-Gharbiyya 


Kafr Abbush 
Jaiyus 
Azzun 

Kafr Laqif 
Jinsafut 
Ghdqa 
Hajja 
Baqa 


CENIN KAZASI NAHIÏYE VE KÔYLERIÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF JENIN 
oz sLas sis 5 


+ + 


Sefa-Kiblä Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Shafa Qibla 


dliiel 3 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
No | Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
Léa) LI 2S ju AU À x) & des VI VI 
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_— 
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Sefä-Simâli Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Shafa Shemali 
dé lé ist 5 


cd 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
AAA ER) S jy NU L Les Yi LI 
= a 


Osmanlica Türkçe ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish English 
LI LUI LS jui al - Lu Yi LUI 
= 
Le 
2e 


Sefä-Garbiyye Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Shafa Gharbiyya 


ur Ré Le (S 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
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Alam 
Tia 
Anin Anin 
Qshain 
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AKKA SANCAGI IDARÏI TAKSIMATI 
ADMINISTRATIVE DIVISION OF THE SANJAK OF ACRE 


Ke Gus 34 IN | 


Sancak / Kazalar / Nahiyeler / Kôy Sayisi / 
Sanjak / Kazas / Nahiyas / Number of Village / 


di. i ai le so 


Akka 


Hayfa 


Toplam / Total / & ssl 5 


AKKA KAZASI NAHIÏYE VE KÔYLERI 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF ACRE 


Ke +125 1 # 36 
Sahil Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Sahil 
Jet Let 6 3 
Osmanlica Türkçe Arapça 
Ottoman Turkish 


ingilizce 
English 
à des Yi LUI 


Basa 


Turkish Arabic 


Thaib 
Al-An 
Al-Shaykh Dawoud 


Amqa 


Abu Sinan 
ae us 


Kafr Vasif 
Burqa 
Jatt 
Yanuh 
Julis 
Makr 
Al-Jadeida 
Awna 
AI-Nahr 
AI-Mazraa 
AI-Manshiyya 
Bahja 


Sâgür Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Shaghur 
Dsl Zeb (6 3 


Osmanlica Türkçe Arapça ingilizce 
Ottoman Turkish Turkish Arabic English 
LS I AU . Lo Yi AU 
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JU ï Maghar 
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HAYFA KAZASI NAHÏYE VE KÔYLERI 


THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF HAIFA 


Le ele gs si 


Ruha Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Roha 


CADET 
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Ottoman Turkish 
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Türkçe Arapça 
Turkish Arabic 
LS ju ax ya) 


ingilizce 
English 
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cl 
EI 
SU pl 
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Reyhâniyye ile ji 


& pub De 


AI-Kafrayn 
Walyisa 
Sabbarin 

Khubbayza 

Umm Al-Shawf 
Sindiyana 
Anin 
Kafr Qari 
Arara 
Wadi Ara 
Baqa Sharqiyya 
Marah 
Bir AI-Sikka 
Umm Al-Falaq 
Arab Qisarya 


Arab AI-Kawrta 
Arab NI-Nufayat 


Jeere 


Al-Rihaniyya 


Sahil Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Sahil 


Jrte ie 3 
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Cebel Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Jebel 
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NASIRA KAZASI NAHIÏYE VE KÔYLERIÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF NAZARETH 
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Nasira Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Nazareth 
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Al-Reina 
Mash-had 
Kafr Kanna 
Turana 
Al-Bueina 
Ghader 
Rummana 
Kawkab 
Kafr Manda 
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Ilut 
Baqa 
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SAFED KAZASI NAHÏYE VE KÔYLERI 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF SAFAD 
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Cebra Nahiyesi Kôyleri 
The Villages of the Nahiya of Jabra 
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The Villages of the Nahiya of Jebel 
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TABERÏIYE KAZASI NAHIÏYE VE KÔYLERIÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OFTIBERIAS 


Lab ele 55 6 


Sefà ve Gur Nahiyeleri Kôyleri 
The Villages of the Nahiyas of Shefa and Ghur 
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EMEA FAT] _ às al pal | à Eat] 
Jus Mecdel ne Majdal 
im te 


ueil El-Ubeydiye Ldall Al-Ubaydiyya 


es 
Taberiye, 1839 / Tiberias, 1839 1839 


— 


°. 7 


1872 SURIYE VILÂYET SALNÂMESINDE YANLIS DIZILEN VE LISTELERDE 
DÜZELTILEN KÔY ISIMLERIÏ 


THE MISWRITE VILLAGE NAMES IN ANNUAL OFTHE VILAYET OF SYRIA- 1872 
THAT ARE CORRECTED IN THE LISTS 


Bol I mod JR ler sole) CE ds 1872 pla L y qu LV 5 delle 3 35 1501 çs AN el 


Kudüs Sancaÿi - The Sanjak of Jerusalem - Ai +1 9) / 5 


Benî Zeyd Nahiyesi - The Nahiya of Bani Zayd - 4; 44: 
Kevter, Cinba, Asva, Deyrÿ1-Nizâm, Alûd, El-Mezäri, Nûbâna, Garûra, Abviyye ve Beyt-Zimä. 


Beni Murra ve Benî Salim Nabhiyeleri - Nahiya of Bani Murrah and Beni Salem - du 38e cg ki: 
Ayn-Sînà ve Mezraa. 


Beni Mâlik Nahiyesi - The Nahiya of Bani Mälik - HU 
Ayt, Beyt-Dullü, Kanbîbe, Beyt-Yihrà, Cerbet El- Fi. FA Kâlûübe, Karbet-Nufüyà, Yesin ve Beyt-Kavkebe. 


Beni Hasan Nahiyesi -’The Nahiya of Bani Hasan - seb 
Hirbet El-lavr ve Beyt-Safi. 


Vâdiyye Nahiyesi - The Nahiya of Vadiyya - ai Ji 42-G: 
Rîha, Uzrâya ve Vedfis. 


EI-Kiblà ve El-Semäli Hâris Nahiyeleri - The Nahiyas of Al-Qibli and Al-Shimali Haris - YL4)1; YUa Le ue do: 
Deyr-Bezi, Râs, Hemälä, Ebû Seyhzem, Devrâ, Survâ, El-Vakis ve Hefnä. 


Bîrâ ve Cebel Kudüs Nahiyeleri - The Nahiya of Bira and Jebel - Al Les à: 
Beniyye, Deyirvan, Ceb‘a, Aynâna, Kalid, Betyünà. 


Han-Yunus Nahiyesi - The Nahiya of Khan Yunis - 5 5 os &e-b : 
Deyr-Sened, Hiryâbà ve Cûli. 


Mecdel Nahiyesi - The Nahiya of Majdal - Jul i>U: 
Esdüûr ve El-Cebbe. 


Gazze Nahiyesi - The Nahiya of Gaza - 5,5 4-L: 
Beyt-Akmä, Sevâfir-Avle, Mesmä, Yâsüd, Kattîne, Hasir, Kâlûca, Samil, El-Bikib'iyye El-Garbiyye, Besîd, Battal 
El-Garbî ve Battal El-Sarkt. 


Yafa Nahiyesi - The Nahiya of Jaffa - BL 4-5: 
Seyh Müennis, Harsâ ve Mahha. 


*__ Lût Nahiyesi - The Nahiya of Lod - Hit: 
Bârûr, Beyt-Debîn, Sakriyye, Bi'ir-Amâsîn ve Cindmâs. 


Remle Nahiyesi - The Nahiya of Ramlah - it: 
Beyt-Süûlin, Sehn, Kararne, Beyt-Mahmar, Deyr-Mahsen, Miidyà, Berkibliyye, Kibye, Hard ve Müfis. 


Halilürrahman Nahiyesi - The Nahiya of Hebron - + Ji Lis à: 
Dur, Bettar, Suveyh ve Helmäül. 


Amâme Nahiyesi - The Nahiya of Amama - &le >: 


Terkûmin. 


Beyt-Cibrin Nahiyesi - The Nahiya of Beit Jebrin - 4 x> cu &>L: 
Beyt-Cerîn, Zeynâ, Ra‘'nâ, Berkûsya, Deyr-Diryâle ve Kabiyye-Sarkiyye. 


Arkub Nahiyesi — The Nahiya of Arqob - 5 + >b: 
Nehäâyin, Es-Sakar, Deyr-Diyân ve Icrâs. 


Nablus Sancaÿi - Sanjak of Nablus - LU +1 3) / 5; 


°__ Mesarik Nablus Nahiyesi — The Nahiya of Mashariq Nablus - LG (5 Lis LL: 
Füûrit, Beyt-Vecen, Bilîta ve Feryût. 


°_ Mesarik El-Cerrâr - The Nahiya of Mashariq Al-Jarrar - 41 5 Lis LU: 
Mebtelûn, Bedîs, Mesbe, Asiyye, Bâsid, Sâähüûr, Tebâsîr ve Zâfiye. 


* _ Cemâ'in Evvel Nahiyesi - The Nahiya of Jamain Al-Awwal - Ji cute LG: 
Kar'ate, Emmâkîn, Hayle, Selfis, Sekâta ve Serme. 


*_ Cemäâ'in Sânî Nahiyesi - The Nahiya of Jamain Al-Sani - ji cxele 2 >b: 
Vâsûk, Meslaha ve Anbüûs. 


*_ Vädi-Sa'ir Nahiyesi - The Nahiya of Vadi Al-Shair - ji (5315 LU: 
Cinsiysa, Nasif-Icil, Kefr-Rammân, Kûmîn ve Dinnâye 


*_ Benî Sa‘b Nahiyesi - The Nahiya of Bani Saab - Le >: 
Celiculiyya, Abbûs, Cimsâfût, Gazak ve Hacca. | 


*_ Sefà-Kiblâ Nahiyesi - The Nahiya of Shafa Qibla - (LS ii 4-L: 


Garbüûne, Bent Vezar, Arrâne ve Um'aysle. 


*__ Sefâ-Semâli Nahiyesi - The Nahiya of Shafa Shemali - {Li lei -b: 
Sekka, Bâsân ve Elimrisis. : 


*__ Sefà-Garbiyye Nahiyesi - The Nahiya of Shafa Gharbiyya - /, ,& Gi 1-L: 
Arafe, Zelat ve Ezbûya. 


Akka Sancaÿi1 - Sanjak of Acre - Le +1 4) / jar; 


*_ Sahil Nahiyesi - The Nahiya of Sahil- L>LJ 4b: 
Messa. 


*__ Sâgüûr Nahiyesi - The Nahiya of Shaghur - ,,5142>U: 
Sehîn, Seycûr, Haf, Kisre ve Be‘ne. 


* _ Ruha Nahiyesi - The Nahiya of Roha - ä-,, it: 
Kefr-Kurrâ, Meddäâh, Ebû Sikke ve Arab Nukay'it. 


*_ Sahil Nahiyesi - The Nahiya of Sahil- LL. i>b: 
Sevâmih, Ferdis, Sekiyya, Ahdem ve Et-Tût. 


+ Cebel Nahiyesi - The Nahiya ofJebel - L+ 4: 
Affâbe ve Dâliye. 


* _ Nasira Nahiyesi - The Nahiya of Nazareth -3 Li àL: 
El-Buñniye, Ha‘üra, Kesâl ve Debürt. 


*__ Sefâ-Amr Nahiyes - The Nahiya of Shefa Amr - 5, ai i>L: 


Temra ve Birva. 


*__ Cebra Nahiyesi - The Nahiya of Jabra - 5,2 ab: 
El-Lemlâha, Câcüûla, Lûzya, gulma’l-Hayt, Taytâya ve Kârà. 


*__ Sefà ve Gur Nahiyeleri - The Nahiyas of Shefa and Ghur - ,,5 585 1>b: 
Haddete. 
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IL. BÔLÜM / CHAPTER IL / Lai Ju) 


OSMANLI DEVLETŸNIN SON YILLARINDA FiLISTIN 
IDARITAKSIMATI 


ADMINISTRATIVE DIVISION OF PALESTINE DURING 
THE END OF THE OTTOMAN STATE 


8 5 Vi ol gl à dau 25 à ta 4 Ju à is cu) 


Bu bôlümdeki yer isimleri Osmanl Devletÿnin son yillarinda çizilmis çesitli haritalardan ahnmustir. 
The places names in this chapter were taken from the various maps drawn during the last years of Ottoman State. 
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KUDÜS SANCAGI KAZA, NAHIÏYE VE KÔYLERÏ 
THE KAZAS, NAHIYAS AND VILLAGES OF THE SANJAK OF 


JERUSALEM 
M dal Gone (5 55 lois 425 


KUDÜS MERKEZ KAZASI KÔYLERÏ 
THE VILLAGES OF THE CENTRAL KAZA OF JERUSALEM 
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GAZZE KAZASI NAHIÏYE VE KÔYLERIÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF GAZA 
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Han-Yunus Nahiyesi Kôyleri 
Villages of the Nahiya of Khan Yunis 
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The Villages OfThe Kaza Of Beershaba * 
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Yaÿman (Hanâcire) 


“Tabloda yer alan küy isimleri Tapu ve Kadastro Genel Müdürlügü Tapu Arsivinde yer alan 1902-1916 arahÿindaki zabit kayitlan def- 
terlerinden cikarilmustir: Tapu ve Kadastro Genel Müdürlügü Arsivi, 6422-6423 ve 8086 arasindaki defterler. 

“The village names appearing in the table was extracted from the books of records between 1902-1916 of the Archive of the General Directorate 
of Land Registry and Cadastre. The Archive of the General Directorate of Land Registry and Cadastre, books between 6422-6423 and 8086. 
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AKKA SANCAGI KAZA, NAHÏYE VE KÔYLERÏ 
THE KAZAS, NAHIYAS AND VILLAGES OF THE SANJAK OF ACRE 


Ke Goes 35 lois Lai 
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AKKA MERKEZ KAZASI NEHÏYE VE KÔYLERÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE CENTRAL KAZA OF ACRE 


Ke ea SE s ls 


Sefâ-Amr Nahiyesi Kôyleri 


Villages of the Nahiya of 
Shefa Amr 


Sähil Nahiyesi Kôyleri 


Villages of the Nahiya of Sahil 
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Villages of the Nahiya of 
Shaghur 
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àS I xl 


Arapça 
Arabic 


ea 


Türkçe 
Turkish 
àS I xl 


Arapça 
Arabic 


Türkçe 
Turkish 
2S Ji al 


Arapça 
Arabic 


A 


Sefâ-Amr 
Ablin 
Tamra 
Ruveys 

Dâmûn 
Mir 
Se‘ab 
Barva 

Karabsa 
Kelûb 

Kevâmil 

Merâk'a 
Cedru 

Hartiye 
Cidà 


Beyt-Lahim 
Ümmü’1-Amed 


Je à 


sb 


D Tel J 
RE 
ele minenees 
ue Te 


Semîriye 


Bassa 


Mecde’1-Kurûm 
Ba'ne 
Deyù’1-Es'ad 


Kesrâ 


pre 
É 


Jeu Y| Lo 


Toplam / Total / & ssl: 20 


Toplam / Total / & li: 16 | 


Toplam / Total / & sell : 15 


Genel Toplam / Grand Total / Je Ye sel : 51 


HAYFA KAZASI KÔYLERÏ 


THE VILLAGES OF THE KAZA OF HAIFA 


Les sLa (ç 5 


Türkçe 
Turkish 
LS Ji LI 


Arapça 
Arabic 


ea 


Türkçe 
Turkish Arabic 
àS j) äiu)l 2e 


Arapça 


Türkçe 
Turkish 
2S il ali 


Arapça 
Arabic 


4 pui 


Eczim 
Ümmüs-Sevf 
Ümmüt-Tût 
Ümmü’z-Zinât 
Ümmÿ’1-Alak ve 
Miymäs 
Baka Es-Sarkiyye 
Burc 
Berîke 
Batîmit 
Beledüs-Seyh 
Ceba 
Cisrù’z-Zerkà 
Geñra 
Cüdeydûn 
Cize 
Hazira 


Arara 


Ci sé! 
Sr] 
on 


25 LIL 


A 


EME 


ES 


‘3 


6,3 > 


CERRCS 


& 


ot 
à + 
ù 


Ummüd-Defüf 5 al 
M Se 
Sabârîn 
es ts 
om 

= 


Toplam / Total / & si : 49 


ile, 

ne 
m 
lue 


betü’1-Çerkes 
Feraydis 
Kanîr 
Kayre ve Kaymüûn 
Kebbâra 
Kerkûr 
Keferte 
Kefr-Lâm 
Kefr-Kara 
Merâh 
Mezâr 
Kefrîn 
Bâcûr 


Sevâmir 


> 


Kayseriyye 


Dalyetü’1-Kermel 
ve Ummüs-Sevf 


AU 


or 


els Je SU 
en 


NASIRA KAZASI KÔYLERÏ 


THE VILLAGES OF THE KAZA OF NAZARETH 


8 PU ele 5 


Türkçe 
Turkish 
2S JU 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
sx) LUI 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 


Türkçe 
Turkish 
2S JU 


Türkçe 
Turkish 
SJ I 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
Lx LUI 


Külà 


Türkçe Osmanlica Türkçe Osmanlica Türkçe Osmanlica 
Turkish Ottoman Turkish Turkish Ottoman Turkish Turkish Ottoman Turkish 
LS ja Léa) LUI LS ja Léa) LI 


KR = 


Toplam / Total / & sell : 21 


SAFED KAZASI NAHÏYE VE KÔYLERÏ 
THE NAHIYAS AND VILLAGES OF THE KAZA OF SAFAD 


de el ss lé 


Cebel Nahiyesi Cebra Nahiyesi 


Je 4b 8 > à 


Villages of the Nahiya of Jebel Villages of the Nahiya of Jabra 


Türkçe Arapça Türkçe Arapça Türkçe Arapça 
Turkish Arabic Turkish Arabic Turkish Arabic 
LS ji ul re LS ji Ga à 2) àS AU 2) 
Tersiha Le 5 Zâhiriyye Tahtâ Url à a Cis DZ 
Käbire 8 LL Akbere 
Ümmü’1-Ferah Re’sû1-Ahmer 
Bekfa Fâra NE Hirbet-Mârûtiye bibi, 


Sehmâte 


ë Kedîta 445 


AN pl) Hirbet-Katânâ HIER 


‘k: 


Biryà Sevâ'id Le 


ce 
ïe 


Deyru’l-Käsi Semüû'i 
Fevtà 
Harfis 


Sa‘sa 


E 
LC 


Meyrûn 
Meyrünw1-Cisir 
Safsäf Deysûm 
Kefr-Ber‘am Amûka 
Delâtà 5 Hânw1-Meniyye 
Tübâ 
Zâhiriyye-Fevkâ 
Akiybe 
Hakkäb 
Seyyâre 
Tabaka 
Seyh Küveys IS 
Toplam / Total / & ssl : 17 Toplam / Total / 4 li : 18 
Genel Toplam / Grand Total / Je £ sell : 48 


L 


clef G. a 
+ [Le 
| : 


Beyt-Cinn 
Kefr-Semi 
Ma'lâye 


Ca‘nûn 


Taytabe 
Kabâ'a 
Meñÿâru’1-Hayt 


È 


+ 
E 


Fer‘am 


ACA 


Câûne 


ë 
& 
su 


| 


Toplam / Total / & si : 13 


TABERÏYE KAZASI KÔYLERÏ 
THE VILLAGES OF THE KAZA OF TIBERIAS 


Lab slas 5 
Türkçe Arapça Türkçe Arapça Türkçe Arapça 
Turkish Arabic Turkish Arabic Turkish Arabic 
LS ;J &b 4 al LS ;J VI 4 il LS I VI 4 dl 
Lübya a 3) Seravne 49 lu Delhemiyye Labs 
Nemrîn Bus | Kefr-Sebt CRT Umcüûne sx pl 
Hittîn de Kefr-Kenne &S Adesiyye aude 
Mecdel Jus | Mesha Lens Semra o ya 
Secera où | Se‘âra ejleû Nakib er: 
Deleyke’1-Îsa PIECE Avlem ds Vâdi El-Bîra 8 el «65h 
Deleke’s-Sahu gl IRN 5 | Ma‘zir Dire Seyyidinià-Mu‘z Sls Lau 
Yemmâ le Subeyh en Ubeydiye Lis 
Attûsà Li he | Melhemiyye aogle 


Toplam / Total / & ;+>li : 26 


2-0 
1936 / 1936 à d 
à ir 


OSMANLI FILISTINI IDARI TAKSIMATI IÇÏN EK LISTELER 


| ADDITIONAL LISTS ON THE ADMINISTRATIVE DIVISION OF 
É THE OTTOMAN PALESTINE 


| ide GLEN à &sléx)l à YA dise 25 


OSMANLI ARSIVI AHKAM DEFTERLERÏNDE 
GEÇEN FiLISTIN KÔYLERÏ (1740 - 1917) 


THE NAMES OF PALESTINE VILLAGES IN THE AHKAM DEFTERS 
BETWEEN 1740 AND 1917 IN THE OTTOMAN ARCHIVES 


1917 - 1740 Eu Le 8 ji GEI ie NI el 35 (3 89 9 al ei (LAN eu 


Kazalar / Kôy ismi (Türkçe) Kôy ismi (Arapça) 
Kazas / Village Names (Turkish) Village Names (Arabic) 
Lil (LS 9 LI) à al ul (CADET PO" 
Kefr-Sevsen DS 


Filistin Seyhù’1-Gani Mahallesi AI farine ile 
Benî Nu‘aym 
Beyt-Surik 
Mubharrem(Bent Ubeyd) 
Selid 
Karâniye 
Tilba 
Cüheyn 
Kablûn (Kabelân) 
Mer 
Cimzu 
Man Kefr-Accûn 
Âmir 
Halilürrahman Beyt-Uyün 
Dâmüûn 
Ayn el-Bakar 
Ersuf 
Kefr-Lebbed 
Breyki? 
Kefr-Ce 
Leccûn 
Balyan 
Mehâmiriyye 
Leccûn(Nahiye) Ramin/Ramir 


Meñÿâire-Hemâsin 


1 
2 
8) 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


Akka 


Nablus 


Kôste 
Virsu-Ân-Tâc 


TAPU KAYITLARINA GÔRE KUDÜS MERKEZ KAZASI KÔY VE MAHALLELERÏ* 


THE VILLAGES OF CENTRAL KAZA OF JERUSALEM ACCORDING TO 
THE TAPU REGISTERS* 


Türkçe Osmanlica Türkçe Osmanlica 
Turkish Ottoman Turkish Turkish Ottoman Turkish 
LS Ji | LS Ji I EAEA IE AT 
Ayn-Sînyà SG Je pl »0 
1 35 
D pe 23 
25 js 
L 
Yebrüd " 
7 Ayrerige | ue | 45 | Sivn | 
D EbuD | sn 45]  Amkum | 
0 Cemmai | ve | 47 | Hubet-ÜmmiTüba | 
2 Sim | jee | 48 | Beyt-Naküba | 
2 Buda  | 6 | 40 | Ba | 
0 Bien | ue | 50 | Tumwmge | 
2 Bit | es | st | Deibà | 
7 KefrAkab | mms | 52 | Turzepa | 
EC 
À À 
_Deyr-Cerir (Deyr-Eertr) | ee | 55 | Katnne | cs 
2 Albin | ose | 56 | BébuHail | jee 
7 ElVeleee | as | 57 | Bey-OrEtTahé | une. 
__ Harbesa EI-Misbah | Quaies | 58 | DeEyyob | vu 
CU KerMaie | us [5] Kimi | k 
 Deyrasin | us | 60 | Ka | 
2 Surbahir | au | 61 | Aynkma | 
Are | sx | 62 | Bätn Cebelven-Necme | 
_ HubitCelalje | admeus | 63 | Cr | 
7 DeyrDeban | os | 64 | Him | 
2 Sat | us | 65 | Rammin | 
___ Kubeybe (Bekbiye) | us | 66 |  EbüSihedim | 
Es | es | 67 | An | 
( Atâra | eme | 68 | Deyr-Nane | 


OIDINIDIG|R | IN | — 


Türkçe Osmanlica Türkçe Osmanlica 
Turkish Ottoman Turkish Turkish Ottoman Turkish 
LS ja LI LU &S ja al A 
BEAU 108 CADAE ve Ras 
7 Ebakas | 54 | 110 | Hbir-EbaRelh | 
D nm | ww. [mm] Anxmad | 
Rift et) 2 | Meme 
2 NebiSemuil | pes | 118 | Ramallh | 
7 HubetEAmèr | nas | 14 | VadiMäliha | 
D stmmm | vus. [ue] avan | 
Surde RS EX RE 
__ Habeten-Nataf | sua | 118 | Bey-Saik | 
2 Bees | uses | me | Bet 
Tire) | pus 11720 | Send | 
CC 
__Beyt-Sähôr En-Nasara | élelopues | 122 | Naf | 
RE M 
2 Sera | és | 124 | 7 Babit-Silsle | 
D eg fus) ue 
7 Devré BK | pas 126 | BeyeAnën 
D Guen | à,  (o7] Se 
2 Süba | ue 1128 | fév 
2 ind | | 9 | BduveBetiea | 
2 sevige | ue | 180 | Tayibe 
D Dorvan | w, [#] _ An | 
D se | ww [| res | 
2 Kübar | us | 188 | 7 DeyrGasane | 
7 EkUbeydige | qu | 184 | Axeriyye | 
D mangd | us fes] pin | 
2 Abd | sue [186 | TrBakuk-Din | 
7 Came | mul | 187 | Base | 
7 Bey | ee, | 188 | Bet | 
SE 
ER a es 
RE — 
Se se 
Beyt-Likyà 
Mezra‘a El-Avce 


Beyt-Sirâ 


Cemmâle 


‘’Tabloda yer alan kôy isimleri Tapu ve Kadastro Genel Müdürlügü Tapu Arsivinde yer alan 1872-1916 arahÿindaki zabit kayitlan def- 
terlerinden çikarilmustir: Tapu ve Kadastro Genel Müdürlügü Arsivi, 6285-6326 arasindaki defterler. 

"The village names appearing in the table was extracted from the books of records between 1872-1916 of the Archive of the General Directorate 
of Land Registry and Cadastre. The Archive of the General Directorate of Land Registry and Cadastre, books between 6285-6326. 


ol Sels SSLNT oee ob péxl Rebel à pull osé f «1916 1872 œ Les al Jets a Al cu de J'sabt à sa des 
.6326-6285 Gu L audl «à xl SHrdls 21 Ses CU él La & ul 


Osmanh Son Düneminde Kudüs Kasabasi'ndaki Mahalle Isimleri 
The Neighborhoods of the Old Town of Jerusalem During the end of the Ottoman State 


DE deuil 351 9f Gti due 3 4e à LA eu 


Türkçe / Turkish / is ji ul Arapça / Arabic / 4, 4 


— 


Babülamüd Mahallesi 5 gox)l DU ile 
Bab-1 Hitta Mahallesi ie Lie 
Nasara Mahallesi soleil le 
Sarf Mahallesi SJ ile 
Nasara Mahallesi lei ile 
Murad Mahallesi 5 ie 
Davud Mahallesi 5515 de 
Nasara Mahallesi soleil le 
Sur Haricinde Bab-1 Seyyidina Davud Mahallesi Dal pole 5515 Bas ile 
Sur Haricinde Babülhalil Mahallesi Dal le Ji OL le 
Sur Haricinde Bab-1 Seyyidina Davud Mahallesi Dal pole 5515 Bas le 
Celcil Mahallesi Jet le 
Babüs-Silsile Mahallesi LUI LL de 
Sur Haricinde Bab Davud Mahallesi Dpt ol 5515 QU ile 
Anatira Mahallesi 3 ll ile 
Asaberiyye Mahallesi  yLéal le 
Azariya Mahallesi Lol à 5 
Sur Haricinde Es-esbat Mahallesi Dal pole LUI le 
Bab El-Maÿaribe Mahallesi & li DU ie 
Babülesbat Mahallesi pal pole LAN QU ile 
Harizan Mabhallesi dy; le 
Sur Haricinde Babüssahire Mahallesi Doll pole 5 8 LI OL ile 
Teracime Mahallesi al ju de 
Ebul-Arac Mahallesi cl glie 
Farhiyye Mahallesi L- je 
Necacire Mahallesi 8 lil de 
El-Battin Mahallesi pue 


III |BR|WwWIN 


KUDÜS SANCAGTNDA ÇESÏTLI YER iSiMLERIÏ 
THE VARIOUS PLACES NAMES OF THE SANJAK OF JERUSALEM 
D Game DE Lire pl ge el 


Kudüs ve Civarinda Bulunan Vadiler 


The Valleys in Jerusalem and its Environs 


Türkçe Osmanlica Türkçe Osmanlica 
Turkish Ottoman Turkish Turkish Ottoman Turkish 
ZS Na LE GI LS jui al PA TEETT 
Naîm 
Es-Saydi 
EI-Cûra 
EI-Kuntara 
Cevf 
EI-Kumrân 
Es-Semârde 
Ceh-Ratân 
EI-Mekâri 
Merka El-Liîn 
Ebüû Îde 
EI-Abid 
El-Lahid 
EI-Mifrak 
Rehyân 
EI-Müdvâra 
EI-Vâssâse 
En-Nôr 
Ebüû Nûreyn 
EI-Makka 
Es-Selmân 
Sikayyir 


Tâmira 


Âliyye 


s 


Süvârà 
Îmtânât 
EI-Lâm-Lân 
EI-Hüd 
Ümmü1-Amâd 
Ebû Ali 
El-Cemâd 


C 


El-Hindi 

EI-Arrâc 

Es-Sîdir 
En-Nasâriyye 


. 


G 
‘k: 


Süvârà 
Fukîn 
EI-Bahôâr 
EI-Kantira 
Sühûd 
EI-As'ûs 
EI-Cündi 
El-Cemiîl 


(4 
ee 


1 bal 


(LS 
E 


Er-Rammâmin cel Ji 


Toplam / Total / & sl : 46 


Kudüs ve Civarinda Bulunan Kuyular 


The Wells in Jerusalem and its Environs 
La > 5 All goUYl 


Türkçe / Turkish / is ui Osmanlica / Ottoman Turkish / 2:(:491 WI 


EI-Kattâr juil 
Ebüû Sâle als sl 
Ümmi1-Fûz sel 


Ebüû Gâlib I y 
EI-Heddir Al 
Üm Selmân ol el 
Ümmün-Nasrâniyye 4 el el 
Toplam / Total / & sell : 7 


Kudüs Civarimda Bulunan Yer isimleri 


The Other Place Names in Jerusalem and its Environs” 


La pes dll à el oll 


Türkçe Osmanlica Türkçe Osmanlica 
Turkish Ottoman Turkish Turkish Ottoman Turkish 
2 al LE GI LS JU Gil PARFAIT 
Hismi1-Hiti 
KermiI-Hacer te, 
Ebû Lecem 
Beyt Es-Sulh a cs 
Nakibü’r-Râbî gl 
Ümmÿü’l-Atâd Sal el 
Kermi1-Acûz jzale,S 
Kerm-iber ges 
EI-Mintâr 
Seyh-Müzeyyef 
Mirsâde ëLo Le 


Beyt-Kiîr JB ges 
Deyrù’1-Kilt CIN 5 
Aynü’1-Kilt CII ce 

Um-Seyh | 

Accâlûn d se 

Behlimüd-Def SI 6 à 
Seyh-Ebüû Zetûn 
Cehbe 
Deyrü’s-Sehve 


À 


SE 


Beytÿ’I-Hacle 
Hüûra1-Katif 
Kasrÿ’I-Hacle 
Tellÿr-Rasdiyye 
Melâmeh-Er-Rasdiyye 
Cemmü’1-Kible 
Mâcimüs-Senâliyye 
Nabî-Müûsi 


Karrân-Evârâ Goll à 5 
Ebû D?z 3 #l 

Seyh-Sü'âd : 

Sirar El-Hicin À y 


Beyt-Tâmir be: 
Ïlyâs-Kûskâ RES I 
Rûâs Es-Serrâfe &l 4 4, Tabaku’1-Kuntara 


Seyh-Abdù’1-Aziz se Ez-Zehben 


Le: 
fs 
€ 


Türkçe Osmanlica Türkçe Osmanlica 
Turkish Ottoman Turkish Turkish Ottoman Turkish 
LS jUI AVI EREAIEAU 
Beytü’s-Sabbäh : : Ed-Düûk 
Hânü’1-Hâtrûr Aynüs-Sultân 


Seyh-Omer 
Üm-Ali el Kefris-Seyyâl 
Re 


Bd ru 
EE M D 


Toplam / Total / & sd : 59 


“Kôy, vadi ve daÿ isimleri haricindeki yer isimleri. 
*’The places names except villages, valleys and mountains. 


LE 5 Lo co 8 ds ce NI SUN eLui* 


Kudüs ve Civarindaki Harab Olmus Kôyler 
The Ruined Villages in Jerusalem and its Environs 


Lg 5 oui 3 el 2 


Türkçe Osmanlica Türkçe Osmanlica 
Turkish Ottoman Turkish Turkish Ottoman Turkish 
LS Ji a LI AU LS jJ1 LI Léa) Lui 
El-Vâziyye Râs Et-Tavil 
Üm-Sâlâmün Îkà 
Bereket EI-Hal 
EI-Levz 
Sâmirà 
Ebû Rasîd 
Hayyân 


Beyt-Süveyr 
El-Yen 
Kerim-Îytarâd 
Zerânik 
Meyrid 
Mahrûm 

Es-Sâyà +: 
Ebû Mekrà ES #1 
El-Cemis 
Karân 
Sâkârà NE 
Ebû Katâya als y 


ï 
( 


x ; 


Rammânâ 
Sâcil 
Miyrd 
El-Mesrab 
EI-Habî 
EI-Had 
Cebek 
El-Îyd 
Belkânà 

Toplam /Total / 4 si : 32 


FE 


L 


Œ 


La 


Sanâsîn 


t 


Kudüs Civarindaki Daÿlar 
The Mountains Around Jerusalem 
La ox s exil 6 JL 


Türkçe / Turkish / às 31 il | Osmanlica / Ottoman Turkish / {241 ui 


Ferdûs PTS 
Dînûr 
El-Gamûn 
Kef 
Zeytûn 
Kârântân 
Ebüû Sabâh Le pl 
Tavil : 
Toplam / Total / 4 si : 8 


NABLUS SANCAGINDA ÇESÏTLI YER IiSiMLERÏ 
THE VARIOUS PLACES NAMES OF THE SANJAK OF NABLUS 


ob Gone DE Lin pl se el 


Türkçe 
Turkish 
àS I Ml 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
Asa VI 


Türkçe 
Turkish 
SJ LU 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
sx LUI 


Et-Tîn 
EI-Bûrike 
Hafrù’1-Merradükkà 
Ed-Düfle 
Kerkûrü’1-Mezidi 
EIl-Mes‘adî 
Bîr-Muhammed 
Seyh-Mücäâhid 
Ayn-Tûbe 
Üm-Hälid 
Ayn-Ebû Sehvân 
Celyûn 
Rasme 
Ümmi’l-Hâttâf 
Beyt-Râz 
Esed 
Cebbüûl 


Mesâbüniyyü’1-Cüvâ 


Es-Süveyd 
Sn 
Que 
mr 
GUESS 
F 
Igbl plie 
Toplam /Total / 4 si : 36 


ii | 


b 


3 
a 


Les 


SIL 8 


je 


AKKA SANCAGTNDA ÇESÏITLÏi YER IiSiMLERIÏ 


THE VARIOUS PLACES NAMES OF THE SANJAK OF ACRE 


Türkçe 
Turkish 
2S JU 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
FM EAIEEN 


Türkçe 
Turkish 
LS ;Ji au 


Osmanlica 
Ottoman Turkish 
Lai AU 


Vâädiw’1-Kûran 
Râs-Talbân 
Sâib 
Seffûriye 
Rûmâne 
Debüriye 
El-Ïshâkiyye 
EI-Verâkânî 
EI-Mihrake 
Ayn-Câlût 
Kefrü’s-Sa'îr 
Ebüû Umrân 
Kefr-Kâämmä 
Kefr-Sibt 
El-Bâye 
El-Abîdiyye 
Bâbüt-Tûm 
Üm-Cevniyye 
Zahr-Cevniyye 
Seyl 


Op säl 515 El-Câmûzin 


ET PU ME 
M 
EE MS 
DR AN ENRE7 
SR (MR 
DE NE M 
En | me 
a 
BR "SN MN 
Eu | sm 
DE DE NN: 
Us | 
D 
a 
PE 
a 

EE 


J= Ceffit 


Akka;19"Yüzyil sonlar! Âcre, Late 19 ER de LS sa sas 


F2 


Toplam / Total / & 211 : 40 


SULTAN II. ABDÜLHAMID DÔNEMINDE FILISTIN 
PALESTINE DURING THE REIGN OF ABDULHAMID II 
QUI Laiis salu gs GS Crlaudé 


Sultan II. Abdülhamid Dôneminde Ïhya Edilen Kôyler 


The Villages which were Renewed During the De of Abdulhamid II 
JU Lette SLI es (5 Le nos à A (5 AM 


Arapça Türkçe ingilizce i Sancak 
Arabic Turkish English i Sanjak 


5) LS ji à dou Yi A nie 


Bisan Çiftlik-i Cenin Nablus 
Hümâyunu 


EE Sue) | A Sage) | "| Ces | Na 
EME | AMapaye Ale 
Aa 
Ei-Dühemige | ArPubaie Ale 
Kevkebi1-Hevà Kawkab Al-Hawa Sefa ee Nablus 


ali El-Mutille Al-Matala - 


5 


ous Bisan Baysan 


2 
9) 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


Sultan II. Abdülhamid Dôüneminde Kurulan Kôyler 
The Villages Which are Established During the Reign of Abdulhamid II 
ju Ladies SULUJI dge d Belasl cs SN sa 


Arapça Türkçe ingilizce Nahiye Kaza Sancak 

No | Arabic Turkish English Nahiya Kaza Sanjak 
à xl ZS ;JI a WI à des Yi I PS Lai s19) Joue 
Celdiye’ Kudüs 


a  ———_—_— 
——— 


1 


Arabÿ’l-Bestâviyye | Arab Al-Bashatiwya Corn ji) Nablus 


ee : 7 | Arab-Suhürul-Güûr Fu Sels A Cenin Nablus 
5 x) Ghur 
ma > rabü s-Sube a -Subei enin ablus 


& LI El-Sâmiriyye Samiriyya Cira Safed Akka 


OIDINIDI|BR | IN 


No 


33 
34 
35 
36 


Arapça 
Arabic 


y 


8 ml (5515 


Türkçe 
Turkish 
LS ji I 
Vâdi El-Bîra 
Hüseyniye’ 
Mansûre 


Hüla' 


"BOA, HH.EMK, 557-56, 1312 S 23. 


ingilizce 
English 
Lou VI 
Wadi Al-Bira 


Nahiye 
Nahiy 


els 


Taberiye 


Kaza 
Kaza 
425 
Taberiye 
Taberiye 
Safed 


Safed 


Sancak 
Sanjak 
AKkka 
Akka 
Akka 


Akka 


FILISTIN SINIRINDA BULUNAN ÔNEMLI ARAZI VE KÔYLER 


THE IMPORTANT LANDS AND VILLAGES ON THE BORDERS OF 
PALESTINE 


Cdeudé sa Je Èl Nils ce JA mai 


pe 


Misir — Filistin Simrindaki K6y, Nehir, Gôl ve Arazi Ïsimleri 
The Names of the Villages, Rivers, Lakes and Lands on the Border of Egypt and Palestine 


ges ge 25H 


No 


1 
À) 
5 
4 
5 
6 
7/ 
8 
9 


Türkçe / Turkish / is Ji il 


Tel El-Haräib 
El-Arîs 
Ayn Kiddis 
El-Cûra 
El-Acre 
Ed-Derbüs-Sultâni 


Eu 


El-Makzabe 
EI-Kusayme 
Avcetü’1-Hufeyr 
Ümmür-Rasrâs 
El-Mirisris 
Karyetÿ’I-Huccâc 
Derbü1-Hâc 
Râs-Täbâ 
Tâbâ 
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Gaza and Palestinan Coastlands, Piri Reis (1520) 138 
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Osmanh haritaciÿini baslatan isim olarak kabul edilen ve Piîri Reis olarak taninan Piri Muhyiddin (6. 1554) Kirab-1 Babriy- 
yésinde Akdeniz'deki adalar:, kiy1lar: ve yerlesim yerlerini denizciler için gerekli bilgiler ve haritalar esliÿinde tasvir etmistir. 
Kitapta, Filistin bôlgesi, Misirin ardindan üç ayri bashk halinde anlatilarak sahil kisimlarimin çizimleri de verilmistir. Ki- 
tab-1 Babriyyenin telif y1l 1520 olsa da 1526 da Kanuni Sultan Süleyman’a sunuldugu bilinmektedir. Eserin orijinal nüshasi 
Topkapi Saray: Kütüphanesi Hazine Koleksiyonu’nda 642 katalog numarasiyla kayitli bulunmaktadir. Kitap ayrica 20144te 
tipkibasim olarak yayimlanmistir. (Harita No. 1-2) 


Piri Reis, Kitab-1 Bahriyye, Tipki Basim, T.C. Kültür ve Turizm Bakanligi Yayinlari, Ankara, 2014. 


Harita / Map / ä, 11 : 2 


Piri Muhyiddin (d. 1554), who is also known as Piri Reis and regarded as the pioneer of the Ottoman cartography, depicts the 
islands, coasts, and settlements with necessary information for saïlors and maps in his Kitab-i Babriyye. The area of Palestine, 
after Egypt, is explained under three headings with sketches of the coastal areas. Although X5#ab-1 Babriyye was written in 
1520, it is known to be presented to Suleiman the Magnificent in 1526. The original copy is now in the Treasury Collection 
of the Library of the Topkapi Palace (catalogue reference 642). A facsimile edition of the book was also published in 2014. 
(Map No. 1-2) 
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Battista Agnese (1514-1564) 16. yüzyilda yasamus bir coÿrafyaadur. Filistin haritasini 1552%de çizmistir. Filistin bôlgesinin 
resimli bir sekilde tasvir edildiÿi haritasinda sehirler, daÿlar ve nehirler de cank bir sekilde gôsterilmistir. Türündeki ilk harita 
ôzelligini tasimaktadir. Haritanin asli The New York Public Library'de olup adi geçen kurumun sertifikasi ile burada basiimistir. 
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Battista Agnese (1514-1564) is a 16h century geographer. He drew the map of Palestine in 1552. In his map, which depicts 
the area of Palestine with illustrations, cities, mountains, and rivers are also portrayed colourfully. This map is first of its kind 
and the original copy is in the New York Public Library, which gave certification to publish it here. 
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Abraham Ortelius (1527-1598) Flaman coërafyaci ve kartog- 
raftir. 1570 tarihli Filistin haritasi, ilk modern atlas olarak kabul 
edilen Theatrum Orbis Terrarum isimli eserinde yer almaktadir. 
Latince çizilen harita kuzeyde Galile Bôlgesinden baslayarak 
güneyde Kizaldenize, batida ise Nil Nehrine kadar olan bôlgeyi 
ihtiva etmektedir. 


Abraham Ortelius (1527-1598) is a Flemish geographer and 
cartographer. His map of Palestine dated 1570 was published 
in his Theatrum Orbis Terrarum, which is regarded as the first 
modern atlas. The map (in Latin) depicts the area stretching 
between Galilei in the north, Red Sea in the south and Nile 
River in the west. 
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Abraham Ortelius, “(51) Palestinae”, David Rumsey Historical 
Map Collection. 
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IL. Selim dônemi denizcilerinden Ali Macar Reis’in yedi haritayi ihtiva eden atlasindan alinmustir. Harita Doëu Akdeniz ve 
çevresinde bulunan adalari, Anadolu, Suriye ve Misir bôlgelerini kismen içine almaktadir. Denizciler için çizilmesi münasebe- 
tiyle haritada yalnizca sahil kesimlerinde bulunan merkezlerin isimleri yer almaktadir. 


This map is taken from the atlas, which includes seven maps, prepared by one of the saïlors of the reign of Selim the II, Ali 
Macar Reis. This map depicts the islands in and around Eastern Mediterranean, and parts of the Anatolia, Syria, and Egypt. 
Since the map was drawn for sailors, it only includes the names of centers that are located in coastal areas. 
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Atlas-1 Hümayun 16. yüzyildan günümüze ulasan nadir Osmand atlaslarindan biridir. Bu atlas, saray için Nakkashânede 
üretilmis bir eserdir. Istanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanes’nde 1621 katalog numarasi ile kayitli bulunmaktadir. Atlas-1 
Hümayun'dan ahnan bu harita da Ali Macar Reis haritasi ile birçok bakimdan benzerlik gôstermektedir. 


Atlas-i Hümayun is one of the rare Ottoman atlases from the 16th century. This atlas was prepared in Nakkashane in the 

palace. It is now in Archeological Museum of Istanbul (catalogue reference 1621).'This map, which is taken from the Atlas-i 

Hümayun, bears similarities to the map of Ali Macar Reis. 
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Kemal OÔzdemir, Osmanli Deniz Haritalari: Ali Macar Reis Atlasi, Creative Yayincilik, Istanbul, 1992, S. 102-103 
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1570-1575 olarak tarihlenen bu harita, Amerika Birlesik Devletleri, Baltimore-Maryland'daki Walters Art Gallery'de bulu- 
nan Deniz Atlas inda (Walters W.660. Maritime Atlas) yer almaktadir. Osmanli Sarayi için Nakkashanede üretildigi düsü- 
nülen bu atlasta sekiz harita bulunmaktadir. Dogu Akdeniz ve çevresinin resmedildiÿi haritada sehirler minyatürler ile canli 
bir sekilde tasvir edilmistir. 


This map, dated 1570-1575, is from the Maritime Atlas, which is located in the Walters Art Gallery in Baltimore-Maryland 
in the USA. This map, which is thought to be prepared in Nakkashane for the Ottoman Palace, includes eight maps.'This map, 
which depicts the Eastern Mediterranean and its environs, portrays cities colorfully with miniatures. 
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Harita, Kâtib Celebi tarafindan kaleme ahnan Tuhfetÿl-Kibâr Fi Esfäril-Bihär isimli eserde yer almaktadir. Eserde 1656 
yilina kadarki Osmanli deniz savaslari konu edilmektedir. Kitapta Akdeniz ve Karadeniz'i çevreleyen sehirler, haritalar ile 
gôsterilmektedir. Muhtemelen “Filistin” isminin kullan1ldiÿ1 ilk Osmanh haritasi olma 6zelligine sahiptir. 


This map is from Tuhfetl-Kibär Fi Esfäri l-Bihär, which was written by Kâtib Çelebi. The book is on the Ottoman naval wars 
until 1656. Cities environs Mediterranean and the Black Sea are mapped in the book. This map is probably the first Ottoman 
map that mentions the name Palestine. 


L5 SES SF 656 = LG is ce 5 ,Lel SES É 9 Ji ul 4 LS lé als à 5 ) | 4, : 
on Cadet lie I 2 Joel Li L ox ae il ou Ne LE 


Kâtib Celebi, Tuhfetü'l-Kibôâr Fi Esfâri'-Bihär, Harvard University Library Islamic Heritage Project. 
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Harita Suriye’nin Akdeniz sahillerini ve Filistin bôlgesini kapsamaktadir. Filistin'in yer isimlerini antik dônem isimleriyle ya- 
zan çogu Avrupal haritacilarin aksine Jacques Nicolas Bellin (1703-1772), bu haritada, yer isimlerini Osmanl: dônemindeki 
sekliyle yazmistir. Bu sekli ile ya Osmanh haritalarindan yararlandiÿi veya bizzat bôlgede bulundugu izlenimini vermektedir. 


This map shows the Mediterranean coasts of Syria and the area of Palestine. Contrary to the most of the European cartog- 
raphers, who preferred to use the antique names of Palestinian toponyms, Jacques Nicolas Bellin (1703-1772), in this map, 
used Ottoman names. Therefore, it is either resulting from the fact that he referred to the Ottoman maps or he had been to 
the region himself. 
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Jacques Nicolas Bellin, “Carte de la Syrie”, Asia et Afrique III; David Rumsey Historical Map Collection. 
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Jacques Nicolas Bellin'e (1703-1772) ait olan bu çizim, müellifin Fransiz donanmasi için hazirladiÿ1 meshur atlasi olan Le Petit 
Atlas Maritime; Recueil de Cartes et Plansdes Quatre Partiesdu Monde isimli eserinde yer almaktadir. Eserde Akka ve Hayfa’ya 
ait ayrintil çizimler bulunmaktadir. Filistin bôlgesi ile alakah bu denli ayrintih çizimlere ilk kez bu eserde rastlanmaktadir. 


This drawing by Jacques Nicolas Bellin (1703-1772) is in the Le Petit Atlas Maritime; Recueil de Cartes et Plansdes Quatre 
Partiesdu Monde, which was prepared by him for the French Navy. There are detailed drawings on Acre and Haïfa in the same 
atlas. This atlas is the first of is kind that contains such detailed drawings of the area of Palestine. 
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Jacques Nicolas Bellin, “Plan De La Rade De St. Jean D'Acre a la Coste de Syrie”, David Rumsey Historical Map Collection. 
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Jacques Nicolas Belline (1703-1772) ait olan bu çizim, müellifin Fransiz Donanmasi için hazrladiÿ1 meshur atlasi olan Le Pe- 
tit Atlas Maritime; Recueil de Cartes et Plansdes Quatre Partiesdu Monde isimli eserinde yer almaktadir. Eserde Akka ve Ya- 
fa'ya ait ayrintih çizimler bulunmaktadir. Filistin bôlgesi ile alakah bu denli ayrintil çizimlere ilk kez bu eserde rastlanmaktadir. 


This drawing by Jacques Nicolas Bellin (1703-1772) is in the Le Petit Atlas Maritime; Recueil de Cartes et Plansdes Quatre 
Partiesdu Monde, which was prepared by him for the French Navy. There are detailed drawings on Acre and Jaffa in the same 
atlas. This atlas is the first of is kind that contains such detailed drawings of the area of Palestine. 
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Jacques Nicolas Bellin, “Plan De La Rade De St. Jean D'’Acre a la Coste de Syrie”, David Rumsey Historical Map Collection. 
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Napolyon'un Misir ve Filistin isgali zamaninda çizilmis olan Misir, Arabistan ve Filistin'i gôsteren haritanin Filistin kismu. 


The part on Palestine from the map depicting Egypt, Arabia, and Palestine, which was drawn during Napoleons invasion of 
Egypt and Palestine. 
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Joseph Christopher Enouy, “Egypt, Arabia, Palestine”, David Rumsey Historical Map Collection. 
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Ingiliz haritac William Faden’in (1750-1836) General Atlas isimli eserinde yer alan Akdeniz Haritasi ayni zamanda Avrupa, 
Asya ve Afrika’nin kismi bôlgelerini içermektedir. Haritadaki yer isimleri haritamin çizildigi tarihte kullanilan adlardir. Filistin 
bôlgesinin, “Filistin” olarak belirtildigi haritada gôl ve akarsu isimleri de verilmistir. 


This Map of Mediterranean is from the General Atlas of British cartographer William Faden (1750-1836) and it also depicts 
Europe, Asia, and some parts of Africa. The names used in the map are the names that were in use then. This map, which 
names the region of Palestine as “Palestine”, also gives the names of lakes and streams. 
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William Faden, “Composite: Mediterranean”, David Rumsey Historical Map Collection. 
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Napolyon'un Misir seferine (1798) katilan Pierre Jacotin bu sefer esnasinda askeri amaçlarla Nil Vadisi ve Filistiin ayrintili 
çizimlerini yapmustir. Hazirlanan bu haritalarda yer isimleri Fransizca’nin yami sira Arapça olarak da belirtilmistir. Jacotin’in 
haritalari 1826 da Paris’te bir atlas olarak nesredilmistir. Cartetopographique de l'Egypte ismiyle çikan bu atlasta dôrt adet ay- 
rintih harita ile Filistin’in topografyasi tasvir edilmektedir. ÏIk haritada Gazze sahil seridi, ikincisinde Yafa ile Kudüs arasinda 
kalan bôlge, üçüncüsünde Kayseriye ve çevresi dôrdüncü haritada ise Akka ve çevresinin çizimleri yer almaktadir. 

(Harita No. 15-18) 


Pierre Jocatin, “Cartetopographique de l'Egypte”, David Rumsey Historical Map Collection. 
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Pierre Jacotin, who joined Napoleon's Egypt Campaign, did detailed drawings of the Nile Valley and Palestine for military 
purposes. "The place names in these maps are both in French and Arabic. Jacotin’s maps were later published as an atlas in 1826 
in Paris. This atlas, entitled Carteopographique de l'Egypte, includes four detailed maps depicting the topography of Palestine. 
The first map is on the Gaza Strip, the second is on the area between Jaffa and Jerusalem, the third on Kayseriyye and its 
environs, and the fourth is in Aqqa and its environs. (Map No. 15-18) 
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Osmanh ve Islam dünyasinda Avrupa haritacihiÿi teknikleri kullanilarak yapilan ilk atlas olma ôzelligini tagryan Cedid Atlas 
Tercümesi 1803'te Îstanbulda basiinustir. Cedid Atlas’tan alinan bu iki harita da kendisinden 17 yil ônce basilan William Fa- 
der’in General Alas indan uyarlanmustir. Osmanl’nin Asya ve Avrupa topraklarini gôsteren bu haritalarda Faden’in Akdeniz 
Haritas”nda oldugu gibi Filistin bôlgesi “Filistin” ve “Arz-1 Filistin” olarak belirtilmistir. (Harita No. 19-20) 


Cedid Atlas Tercümesi, which is the first atlas that was prepared by using European techniques of cartography, was published in 
1803 in Istanbul. These two maps from the Cedid Atlas were also adopted from William Fadens General Atlas that was pub- 
lished 17 years before the Cedid Atlas. These maps, which depict the Asian and European lands of the Ottoman Empire, also 
names the area of Palestine as “Palestine” and “Arz-i Palestine” as Faden's Map of Mediterranean also did. (Map No. 19-20) 
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Müderris Abdurrahman Efendi, Cedid Atlas Tercümesi, Istanbul, 1803. 
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Sayda Eyalet’nde bulunan sancak ve kazalarin birbirlerine olan uzakliklarim, saat olarak gôsteren 
1849 yilinda çizilmis Osmanli haritasi. 
This Ottoman map of 1849 shows the distances (timewise) between sanjaks and kazas in the Eyalat 


of Sayda. 
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Harita 1843te Londrada eÿitim amaçh olarak basilmustir. Havran ve diÿer komsu bôlgeleri ile Filistin’i tasvir etmekte olan 
harita Osmanli yônetim birimlerinin sinirlarini gôstermektedir. Haritada ayrica Kudüs sehrinin plan ile Filistin daÿlarinin 
denizden yüksekliklerinin belirtildigi bir tablo bulunmaktadir. 


This map was published in 1843 in London for educational purposes. This map depicting Hauran, its neighbouring areas, and 
Palestine, shows the boundaries of the Ottoman administrative structure. It also includes a plan of the city of Jerusalem and 
a table of the heights of Palestinian mountains. 
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“Palestine, adjacent districts”, David Rumsey Historical Map Collection. 
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Harita 1851 yilinda Filistindeki Osmanli yônetim birimlerini gôstermektedir. Kaza siurlari renkli olarak belirtilmistir. Ayrica 
harita üzerinde Yafa ve Nasira kasabalarinin birer çizimi bulunmaktadir. 


This map shows the Ottoman administrative units in Palestine in 1851. The boundaries of kazas are shown in colours. It also 
includes separate drawings of the towns of Jaffa and Nazareth. 
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Martin, R.M, Tallis, J. & F., “Modern Palestine”, David Rumsey Historical Map Collection. 
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Bu harita 1850 de Berlinde basilmis olan A#las von Palaestina und der Sinai-Halbinsel (Sina Yarimadasi ve Filistin Atlasi) isimli 
atlasta yer almaktadir. Harita kuzeyde Beyrut’tan güneyde Sina Yarimadasrna kadar olan bôlgeyi on bes pañta ile gôstermek- 
tedir. Yerlesim yerleri, daÿlar, gôller, ovalar ve nehirlerin ayrintih bir sekilde gôsterildigi haritadaki isimler aslina uygun bir 
sekilde yazilmustir. Bunlara ek olarak sancak ve kazalarin sinirlari da haritada belirtilmistir. (Harita No. 24-26) 


This map is from the A#as von Palaestina und der Sinai-Halbinsel, which was published in 1850 in Berlin. This map shows 
Beirut in the north, the areas to the Sinai Peninsula in the south in fifteen sections. This map depicting the residential areas, 
mountains, lakes, plains, and rivers in a detailed manner, named them in accordance with the original names. In addition to 
these, the boundaries of sanjaks and kazas are also indicated in the map. (Map No. 24-26) 


15 loue 5 cel 5 45e ab D ge 3 ns je JL Cu dal il RU Le Vel s cel 8 5x ads ondaudé bi 1850 plall God » à Ale A ox © 5 
(26-24:L, 21.5 ,) 


L. Grimm, J, Atlas von Palaestina und der Sinai-Halbinsel, David Rumsey Historical Map Collection. 
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Rasün-Nakûradan El-Arise kadar Filistin bôlgesinin ayrintil bir sekilde gôsterildigi fiziki harita. 
The physical map that depicts the region of Palestine from Ras Al Naqoura to Al Arish in detail. 
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istanbul Deniz Müzesi Arsivi, no. 452/49. 
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1865’te Londrada kurulan “The Palestine Exploration Fund” (Filistin Kesif Fonu) adina 1872-1877 villar: arasinda Filistin'de 
yapilmis olan çalismalar üzerine hazirlanan 26 parçalik Filistin haritasidir. Map of Western Palestine ismiyle 1880de basilmis 
olan atlasta yer almaktadir. Haritada sehir ve kasabalarin detayli planlarindan yol, nehir ve kôprülere kadar birçok ayrinti ve- 
rilmistir. Bunlarin yaninda baÿlar, meyve bahçeleri ve ormanlar da ayrica belirtilmistir. (Harita No. 28-39) 


This map of Palestine consisting of 26 parts, is based on the works undertaken between 1872 and 1877 in the name of “’Ihe 
Palestine Exploration Fund”, which was founded in 1865 in London. It was published in an atlas in 1880 with the title of 
“Map of Western Palestine”. It includes many details such as detailed plans of cities and towns, and roads, rivers, bridges. It 
also shows vineyards, orchards, and forests as well. (Map No. 28-39) 
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Claude Reignier Conder ve Horatio Herbert Kitchener, Map of Western Palestine in 26 Sheets, David Rumsey Historical Map 
Collection. 
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1882 


The Palestine Exploration Fund tarafindan hazirlanarak, 1882’de basilmis olan bu haritada Filistin bôlgesinin doÿal drenaj 
sistemleri gôsterilmistir. Su kaynaklarinin ve su kemerlerinin de ayrica belirtildigi haritanin sol ve üst kisimlarinda Filistin’in 
topografik grafiÿi verilmistir. 


This map, which was prepared by the Palestine Exploration Fund and printed in 1882, shows the natural drainage systems of 
the area of Palestine. It also shows the water sources and the aqueducts and includes a topographic graphic of Palestine in the 
left and upper sides of the map. 
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Claude Reignier Conder ve Horatio Herbert Kitchener, “Western Palestine Natural Drainage and the Mountain Ranges”, David 
Rumsey Historical Map Collection. 
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Hicri 1297de (M. 1880-81) Suriye Vilâyeti mühendisi Yusuf Efendi tarafindan çizilen harita, Vilâyet Litoÿrafya Matbaasrn- 
da basilmustir. Suriye Vilâyetini ve vilâyete baÿli bulunan sancak ve kazalari sinirlani ile birlikte Osmanlica olarak gôsteren 
haritada yollar, akarsular ve güller de resmedilmistir. 


This map drawn by the engineer of the Vilayet of Syria, Yusuf Efendi in 1297 in the hegira calendar (1880-81) was printed 
in the Vilayet Litography Printing House. It shows the vilayet of Syria and its sanjaks and kazas with their boundaries in 
Ottoman and it also depicts roads, rivers and lakes. 


D) ge LV 3 dige du Lada pus cel ons ol guess Slall BU EN Vel s eg 90 3 UE all LV Gus dy ge QI 5 à À Gel 
(28 1297) Ge 1881-1880 plu 


istanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Koleksiyonu, no. 92293/2. 
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1880 


Akka Kalesi ve Limani haritasi. Akka Kalesi haricinde kalan 
mahallerin gôsterilmesi için yapilmis olup, insasi düsünülen 
tramvay hatt ve yeni iskeleyi gôstermektedir. Ayrica sehre gelen 
suyolu ve kale etrafindaki batakliklar de belirtilmistir. 


The map of the Acre Castle and Port. It was drawn for show- 
ing the neighbourhoods outside of the Acre Castle and it also 
shows the tram line that was planned to be constructed and the 
new pier. It also shows the watercourse and the marshes around 
the castle. 
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1884 


1884te Erkan-1 Harbiye-i Umumiye Dairesi tarafindan çizilen Anadolu Haritasi’nin Suriye ve Filistin kismim gôsteren bô- 
lümüdür. Filistin bôlgesinin “Filistin” ibaresi ile belirtilmis oldugu haritada ayrica yapimi tamamlanmis ve yapim asamasinda 
olan $ose yollar da çizilmistir. 


o The part on Syria and Palestine of the Anatolian map that was drawn by the General Staff in 1884. The map, which used the 
5 name Palestine for the area of Palestine, also shows the roadways that were completed and under construction. 
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Beyrut’un 1887de Suriye Vilâyetinden ayrilarak ayri bir vilâyet haline dônüsmesi akabinde, Beyrut Amerikan Matbaasrnda 
Nahle Sabuncu tarafindan 1889 da Arapça olarak basilan haritadir. Suriye ve Beyrut vilâyetleriyle birlikte Kudüs Mutasarrif- 
hÿrn1 içermektedir. Haritada sehir, kale, kôy, daÿ ve akarsular haricinde hanlar ve araba yollari da belirtilmistir. Haritada ek 
olarak on iki Yahudi kabilesinin eski çaÿlardaki yerlesim bôlgeleri ve Samdan Beyrut’a kadar olan bôlgenin denizden yüksek- 
ik grafigi verilmistir. 


This Arabic map was printed by Nahle Sabuncu in 1889 in the Beirut American Printing House after Beirut was separated 
from Syria Vilayet and structured as a separate vilayet in 1887. It includes the vilayets of Syria and Beïrut as well as the Mu- 
tasarrifate of Jerusalem. It shows the cities, castles, villages, mountains, and rivers as well as inns and car roads.'The maps also 
shows the settlement places of the 12 Jewish tribes in the ancient times and the elevation levels from the sea level of the area 


from Damascus to Beirut. 
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(MODERN 
PALESTINE 
TURKISH PROVINCES. 


Scale; F3000,000 
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Claude Reignier Conder’in Palestine isimli kitabinda yer alan haritada 1872 tarihinde Suriye ve Filistin bôlgesindeki Osmanl 
idari taksimati gôsterilmektedir. 


This map from Claude Reignier’s book entitled Palestine shows the Ottoman administrative divisions in Syria and Pal- 
estine in 1872. 
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1890 tarihli Beyrut Vilâyeti idari taksimatin: gôsterir harita. Beyrut Vilâyeti basmühendisi Besare tarafindan yapilan harita 
aymi zamanda vilâyete baÿli sancak ve kazalarin nüfuslarimi gôsteren bir cetveli de içermektedir. 


The map dated 1890 showing the administrative divisions of the Vilayet of Beïrut. This map which was drawn by the chief 
engineer of the Vilayet of Beirut, Besare, also includes a table of the population of the sanjaks and kazas of the vilayet. 
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Suriye ve Beyrut vilâyetlerinin güneyi ile Kudüs Sancaÿr haritasi. 
The map showing the vilayets of Syria and Beiïrut and the Sanjak Jerusalem. 
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Binbasi Ahmed Cemal, Coÿrafya-y1 Askeri, istanbul, 1898. 
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Filistin, Suriye ve Beyrut’u gôsterir Fransizca harita. (1890?) Îdari merkezlerin Osmanlica yazihslari 
sonradan ilave edilmistir. 


The French map showing Palestine, Syria, and Beirut (1890?). The Ottoman names of the administrative 
centers were added later. 


Istanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Koleksiyonu, no. 93423/002. 
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1890 yilina ait ve Süleyman Sami tarafindan hazarlanan Wiläyät-1 Séhânenin Haritalarim Mübeyyin Atlasdir isimli eserden 
alinan iki harita Suriye ve Beyrut vilâyetleri ile Kudüs Sancaÿr’nin idari bôlümlerini gôstermektedir. (Harita No. 49-50) 


This map, which is from Suleyman Samis Wilyät-1 Sâhânenin Haritalarim Mübeyyin Atlasdir (1890) shows the vilayets of 
Syria and Beirut and the administrative units of the Sanjak of Jerusalem. (Map No. 49-50) 
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1899 


Beyrut belediye mühendisi Mehmed Salih tarafindan 1899 da hazirlanan Akka Sancaÿi haritasi. Haritada kaza ve nahiye 
suurlar: ile kôyler de gôsterilmektedir. Ayrica bir tabloda bazi mesafeler ile birlikte Akka Kazas”nda yeni teskil edilecek olan 
Saÿur Nahiyesine baÿlanacak olan kôy isimleri verilmistir. 


The map of the Sanjak of Acre, which was drawn by municipal engineer Mehmed Salih in 1899. It shows the boundaries of 
kazas and nahiyas and also villages. It also includes a table for some distances and the names of villages that were to be located 
under the Nahiya of Shaghur, which was planned to be founded. 
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Kudüs Sancaÿ1 haritasi. Yesil renkle verilmis smurlar Kudüs Sancaÿ1 ve kazalarinin simurlarini gôstermektedir. 
À map of the Sanjak of Jerusalem. The boundaries in green show the boundaries of the Sanjak of Jerusalem and its kazas. 


Osmanl/i Belgelerinde Filistin, Basbakanlik Devlet Arsivleri Genel Müdürlügü Osmanli Arsivi Daire Baskanliÿi, Ankara, 2009. 
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HANDBOOK OF THE PLACE NAMES AND ATLAS (1 


1899 Tarihli olan harita Bahriye Harita Dairesi memurlars Muhyiddin ve Fethi Efendiler tarafindan yapilmustir. Harita Akka 
ve Hayfa kasabalan: ile kasabalara gelen yollar1, akarsular1 ve etrafindaki arazileri gôstermektedir. Ayrica üst kisimda kasabalara 
ait birer çizim bulunmaktadir. 


istanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Koleksiyonu, no. 93498. 


OSMANLI FILISTINI YER ISIMLERI KILAVUZU VE ATLASI (1516-1917) 


OTTOMAN PALESTIN 


(1917-1516) | 
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This map dated 1899 was drawn by Muhyiddin and Fethi Efendis, who were officers in Bahriye Harita Dairesi (the Depart- 
ment for Maps in the Navy). It shows the towns of Acre and Haïfa and the environs roads, rivers, and lands. There are also 
drawings of the towns on the upper side of the map. 
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Atlas olarak hazirlanmus olan eserde yer alan iki parça haritada Filistin, idari birimlere bülünerek gôsterilmistir. Bôlgedeki 
vilâyet ve sancaklar, sinirlart ile birlikte gôsterilmis ayrica kaza ve nahiye isimleri de belirtilmistir. Harita Osmanh idari taksi- 
matina gôre hazirlanmis olmasina raÿmen, Filistin bôlgesi için “Filistin” ibaresi ile gôsterilmektedir. (Harita No. 54-55) 


This map consisting of two parts, which is from a work that was prepared as an atlas, shows Palestine in administrative units.'The 
vilayets and sanjaks in the region are shown with their boundaries and it also includes the names of kazas and nahiyas. Although 
the map was prepared in accordance with Ottoman administrative divisions, the area of Palestine was shown as “Palestine”. 


(Map No. 54-55) 
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Hicaz Demiryolu güzergahinda yapimi tamamlanmis ve devam etmekte olan hatlari gôsterir harita. 
The map showing the lines that are completed and under construction of the Hejaz Railway. 
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Topçu Yüzbasi Ômer Zeki ve Süvari Mülazimi Hasan Muin Efendiler, Bahriye Matbaasi, Istanbul, 1908 sonrasi. 
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Suriye ve Beyrut vilâyetleri ile Kudüs Sancaÿi haritasi. 


The map of the vilayets of Syria and Beiïrut and the Sanjak of Jerusalem. 
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1910 


Kudüs ve Yafa arasinda yapilacak olan elektrikli tramvay hattini gôsteren planlar. 1910 tarihli olan iki haritada sehirlerin plan- 
lan verilerek istasyonlarin mevkileri belirtilmistir. (Harita No. 58-59) 


The plans showing the trolley lines that were planned to be constructed between Jerusalem and Jaffa. These two maps dated 
1910 give the plans of the cities and show the locations of the stations. (Map No. 58-59) 
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1914 tarihinde yeniden teskilatlandirilan Nablus Sancaÿrna bagÿl Bent Sa‘b Kazasi ve ona baÿl yerleri gôsterir harita. 


The map showing the Kaza of Bani Saab under the Sanjak of Nablus that was reorganized in 1914 and its environs. 
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1915 


Harita, I. Dünya Savasi sirasinda bôlgede bulunan 8. Kolordu tarafindan Kudüs’te nesredilen Fi/istin Risalesi isimli eserden 
alhnmustir. Kitapçikta Filistin coÿrafyasi detaylani ile anlatiirken haritalar ile birlikte gôsterilmistir. 


This map is from Filistin Risalesi which was published in Jerusalem by 8th Corps that was operating in the region during the 
First World War. The booklet explains the geography of Palestine in detail and includes maps. 
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Filistin Risalesi, Kudüs, 1915. 
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Filistin ve kuzeyinde yer alan bôlgelerin etnik ve dini guruplara gôre nüfus yerlesim plam haritasi. 


The map showing the settlement plan of the population according to ethnic and religious lines in 
Palestine and the areas in the north of Palestine. 
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Filistin Risalesi, Kudüs, 1915. 
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Filistin'de arazinin yükseklik seviyesini gôsterir harita. Haritada ayrica Napolyon’un Akka kusatmasi ôncesinde takip ettigi vol 
da gôsterilmektedir. 


The map showing the land heïights in Palestine. It also shows the route followed by Napoleon during his siege of Acre. 
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Filistin Risalesi, Kudüs, 1915. 
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Gazze ve çevresinin topografisinin verildiÿi harita 1915%de askeri amaçlar ile cizilerek Erkan-1 Harbiye-i Umumiye Matbaa- 
sinda basilmistir. 


The map showing the topography of Gaza and its environs. It was drawn for military purposes in 1915 and was printed in the 
Erkan-1 Harbiye-i Umumiye Matbaasi (Printing House of the Ottoman Military Staff). 
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Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi, no. 286. 
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Yafa ve çevresinin topoÿrafisinin verildiÿi harita 1915%de askeri amaçlar ile çizilerek Erkan-1 Harbiye-i Umumiye Matbaasrn- 
da basilmistir. 


The map showing the topography of Jaffa and its environs. It was drawn for military purposes in 1915 and was printed in the 
Erkan-1 Harbiye-i Umumiye Matbaasi (Printing House of the Ottoman Military Staff). 
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Harita Genel Komutanligi Arsivi. 
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Kuzeyde Nablus’tan güneyde Akabe Kôrfezine kadar olan bôlgeyi ihtiva eder harita. Askeri amaçlarla çizilmis olan fiziki 
haritada yerlesim yerleri ve bu merkezler arasindaki yollar gôsterilmistir. 


The map showing the areas between Nablus in the north and the Gulf of Aqaba in the south. This physical map, which was 
drawn for military purposes, shows the settlements and the distances between them. 
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Harita Genel Komutanliài Arsivi. 
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Berlinde 1917de basilmis olan Almanca Güney Filistin haritasi. Onemli yerlesim 
merkezlerinin isimleri Arapça olarak da verilmistir. 


IRCICA Kütüphanesi, no. H-273. 
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The map of Southern Palestine in German that was printed in Berlin in 1917. 
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1918 de Matbaa-i Askeriyede basilan Güney Filistin haritasidir. Sehirler, kasabalar, kôyler, demir yollari sose yollar ve diger 
arazi 6zellikleri aynintih bir sekilde belirtilmistir. Ayrica haritanin sol alt kôsesinde Han-Yunus Nahiyesÿnin güneyinde Os- 


manh-Misir simiri belirtilmistir. 


Milli Kütüphane, no. 2995. 
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The map of Southern Palestine, which was published in Matbaa-i Askeriye (Military Printing House) in 1918. It shows cities, 
towns, villages, railways, roadways, and other lands in detail. It also shows the Ottoman-Egypt border at the lower left hand 
corner in the south of the Nahiya of Khan Yunis. 
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Kudüs ve civariyla Kudüs tahkimatini gôsterir haritadir. 
The map showing Jerusalem and its environs and Jerusalem entrenchment. 
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Matbaa-i Askeriye, Istanbul, 1918: IRCICA Kütüphanesi, no. H-158. 
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Kudüs ve civaniyla Lut Gôlÿ’nü gôsterir haritadir. Erkan-1 Harbiye-i Umumiye tarafindan çizilmistir. 


The map showing Jerusalem and its environs and the Dead Sea. It was drawn by the Erkan-1 Harbiye-i Umumiye 
(Ottoman Military Staff). 
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Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi, no. HRTOO095. 
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Muhtemelen I. Dünya Savasi yillarinda askeri amaçla hazirlanmis olan ve Misir, Filistin ve Suriye bôlgelerini gôsteren harita. 
Bôülgenin topografik ôzellikleri ile sancak, kaza, nahiye ve kôyler gôsterilmistir. (Harita No. 71-72) 


The map showing Egypt, Palestine, and Syria and it was probably prepared for military purposes during the World War I. It 
shows the topographic details of the region as well as sanjaks, kazas, nahiyas, and villages. (Map No. 71-72) 
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1918 ait Matbaa-i Askeriye’de basilan yerlesim yerlerinin ve yollanin da gôsterildiÿi fiziki Filistin haritasi. 


M: The physical map of Palestine showing the settlements and roads. It was published in Matbaa-i Askeriye 
1 6 (Military Printing House) in 1918. 
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Müisir ile Osmanh arasinda Gazze-Akabe mevkii üzerindeki sir boyunu gôsterir harita. 
The map showing the borderlines on Gazza-Aqaba between Egypt and the Ottoman Empire. 
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Kudüs ve Ramallah civarim gôsterir Almanca harita: 1918. 
The map in German showing Jerusalem and Ramallah: 1918. 
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IRCICA Kütüphanesi, no. H-266. 
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Yafadan Ürdün Nehrine kadar olan bôlgeyi gôsterir 
Alman haritasi. 


The German map showing the area between Jaffa and 
the Jordan River. 


D NI 365 BU Ge sl Ml GLUL RUN le, LI els 


IRCICA Kütüphanesi, no. H-260. 
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Hayfaya baÿli Kayseriye Nahiyesi ve Zemmarin Kôyü’nü 
gôsterir harita. (Harita No. 77-78) 


The map showing the Nahiya of Caesarea and the village 
of Zammarin in Haifa. (Map No. 77-78) 
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1919 


Nablus ve çevresini gôsterir harita. Müdafa-i Milliye Vekaleti (Milli Savunma Bakanhÿ1) Harita Dairesi Matbaasinda basil- 
nustir: Ankara-1919. 
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The map showing Nablus and its environs. It was published in the Printing House of the Department of Maps of the National 
Defense Ministry: Ankara-1919. 
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Sam Hayfa/Akka arasinda yapilmast için imtiyazi verilen tren hattim gôsterir harita. 
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The map showing the train line that was planned to be constructed between Damascus Haifa/Acre. 
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BOA, HRT.h, 1025, 29 Z 1341. 
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Filistin Yol Haritasi. Hüseyin Hüsnü tarafindan hazirlanan harita 1919'da Askeri Matbaada basilmustir. Haritanin I. Dünya 
Savasi sonrasinda Filistin’in hukuken Osmanh topraÿ1 oldugu dônemde cizilmis olmasi ônemilidir. 


The route map of Palestine. It was prepared by Huseyin Husnu and was printed in the Military Printing House in 1919. Itis 

important that the map was drawn in the aftermath of the World War I when Palestine was still de jure under the Ottoman 

empire. 
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T.C. Milli Kütüphane, no. H2191. 
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Suriye ve Filistin civarinda insa edilmis/edilmesi düsünülen tren hatlarnim gôsterir harita. Beyrut-Havran: Yapimi tamamlan- 
nus olan hat. Akka-Sam: Imtiyazi verilmis ve yapimi devam etmekte. Sam-Telek: Yapilmasi düsünülen hat. 


The map showing the train lines that were finished/planned to be constructed around Syria and Palestine. Beirut-Hauran:'The 
line that was finished. Acre-Damascus: Under construction. Damascus-Telek: The line that was planned to be constructed. 
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BOA, HRT.h. 432, 29 Z 1341. 
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Filistin ve Hicaz telgrafhane ve telgraf hatlarimi gôsterir harita. 
The map showing the telegraph offices of Palestine and Hejaz and their lines. 
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The map of the Haifa-Muzayrib Line in the Hejaz Railway. Between 1905 and 1908. 
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1882 


1882 senesine ait Kudüs ile Halilürrahman sehirleri ve bu iki sehrin arasindaki yolu gôsterir harita. 


BOA, HRT.h, 2309, 28 S 1299. 
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The map dated 1882 showing the cities of Jerusalem and Hebron and the road between these two cities. 
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Nablus’a baÿli Hamra Mezrasi ile Fürûs-i Semli, Fürûs-i Kibli ve Akar-Bâniyye arazilerinin ôlçüleri ile birlikte verilen haritasidir. 
The map showing the sizes of the Hamra Field of Nablus and the lands of Furush Shemli, Furush Qubli and Aqar Baniya. 
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IL. Abdülhamid’in emlakindan Bisan Ciftligi Idaresÿndeki Samiriye Kôyünü gôsterir harita. 
The map showing the Village of Samiriya under the Administration of Beisan Farm which was belonging to Abdulhamid II. 
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Lut Gélünün doÿusunda bulunan arazi-i miriyyeyi gôsteren harita. 


The map showing the arazi-i miriyye (demesne), which is east of the Dead Sea. 
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Lut Gôlünün doÿusunda bulunan arazi-i miriyyeyi gôsterir harita. 
The map showing the arazi-i miriyye (demesne), which is east of the Dead Sea. 
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BOA, HRT.h, 529, 29 Z 1303. 
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Bürek Süleymaniye membalarindan Mescid-i Aksa’ya getirilen suyolunun haritasidir. 
The map of the waterway from Burak Suleiman to Al Aqsa Mosque. 
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Osmanli Belgelerinde Filistin, Basbakanlik Devlet Arsivleri Genel Müdürlügü Osmanli 
Arsivi Daire Baskanlhài, Istanbul, 2009. 
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I. Dünya Savasi Gncesinde Adana, Suriye, Kudüs, Çôl ve Hicaz mintikalarini gôsterir harita. 


2 ) 


The map showing the sectors of Adana, Syria, Jerusalem, Desert (Sinaï), and Hejaz before the World War I. 
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1917 tarihli B’rüssebr muharebesindeki Osmanh kuvvetlerini gôsterir harita. 
The map showing the position of the Ottoman forces during the Battle of Beersheba in 1917. 
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27 Mart 1917 tarihinde I. Gazze Muharebesi esnasinda Osmanh ve Ingiliz ordularinin vaziyetini gôsterir harita. 


The map showing the positions of the Ottoman and British armies on 27 March 1917 during the Battle of Gaza I. 
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11 Nisan 1917 tarihinde II. Gazze Muharebesi esnasinda Osmandh ve Ingiliz ordularinin vaziyetini gôsterir harita. 


The map showing the positions of the Ottoman and British armies on 11‘ April 1917 during the Battle of Gaza II. 
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300 numarali Alman Tayyare Müfrezesi tarafindan çekilen hava fotograflarina nazaran yapilan, 27 Ekim 1917 akçamina kadar 
Gazze Cephesindeki Osmanhi-Ingiliz tahkimatimi gôsteren harita. 


The map showing the Ottoman-British entrenchment in the Gazza Front until the evening of 27 October 1917 based on the 
aerial photos taken by the German Aircraft Battalion numbered 300. 


Lot pall Je ele le A he p55 cell tele Le 2531917 dolce 5 27 moi lee Je LV, Glédll ol al old de, AU els 
.300 5,018; Les zu 


Milli Kütüphane, no. 2365. 


Harita / Map / ä, LI : 96 


— slots _ 2 
D 4% Ov 


Es faut. 
ass , 


Birüssebi-Gazze Meydan Muharebesinde 31 Ekim 1917 gününde düsman piyade ve süvarilerinin taarruz istikametini 
gôsterir harita. 


The map showing the direction of attack of the enemy (infantry and cavalry) on 315t October 1917 during the Battle 
of Beersheba-Gaza. 
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7-9 Kasim 1917de Brrüssebi’-Gazze Meydan Muharebesi esnasinda Osmanh ve Ingi- 


liz kuvvetlerinin vaziyetini gôsteren harita. 


The map showing the positions of the Ottoman and British forces on 07-09 November 
1916 during the Battle of Beersheba-Gaza. 
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Bÿrüssebÿ-Gazze Meydan Muharebesi esnasinda 8 Kasim 1917 gününde 7 ve 8. Ordulanin vaziyetlerini gôsterir harita. 
The map showing the positions of the 7th and 8th Armies on 8t* November 1917 during the Battle of Beersheba-Gaza. 
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12 Kasim 1917 günü 7. Ordu’nun taarruzunu gôsterir harita. 
The map showing the offensive of the 7th Army on 121? November 1917. 
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Birüssebÿ-Gazze Meydan Muharebesi esnasinda 8 Kasim 1917 gününde 7 ve 8. Ordularin vaziyetlerini gôsterir harita. 
The map showing the positions of the 7th and 8th Armies on 8t* November 1917 during the Battle of Beersheba-Gaza. 
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